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+´ÉiÉ®úÊhÉEòÉ¦ÉÉ¹ªÉ¨ÉÂ 

“Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäiÉÂ” (MÉÒ 4.18) <iªÉÉ®ú¦ªÉ “ºÉ ªÉÖHò& EÞòi×ÉEò¨ÉÇEÞòiÉÂ” (MÉÒ 4.18) 

“YÉÉxÉÉÊMÉínùMvÉEò¨ÉÉÇhÉ¨ÉÂ” (MÉÒ 4.19) “¶ÉÉ®úÒ®Æú Eäò´É™Æô Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇxÉÂ” (MÉÒ 4.21) 

“ªÉoùSUôÉ™ôÉ¦ÉºÉxiÉÖŸõ&” (MÉÒ 4.22) “¥ÉÀÉ{ÉÇhÉÆ ¥ÉÀ ½þÊ´É&” (MÉÒ 4.24) “Eò¨ÉÇVÉÉxÉÂ Ê´ÉÊr ùiÉÉxÉÂ 

ºÉ´ÉÉÇxÉÂ” (MÉÒ 4.32) “ºÉ´ÉÈ Eò¨ÉÉÇÊJÉ™Æô {ÉÉlÉÇ” (MÉÒ 4.33) “YÉÉxÉÉÊMÉí& ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇÊhÉ” (MÉÒ 4.37) 

“ªÉÉäMÉºÉÆxªÉºiÉEò¨ÉÉÇhÉ¨ÉÂ” (MÉÒ 4.41) <iªÉxiÉè´ÉÇSÉxÉè& ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ¨ÉÂ +´ÉÉäSÉ‘ùMÉ´ÉÉxÉÂ* 

“ÊUôk´ÉèxÉÆ ºÉÆ¶ÉªÉÆ ªÉÉäMÉ¨ÉÉÊiÉ¢öÉäÊiÉ¢ö” (MÉÒ 4.42) <iªÉxÉäxÉ ´ÉSÉxÉäxÉ ªÉÉäMÉÆ SÉ Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉ-™ôIÉhÉ¨ÉÂ 

+xÉÖÊiÉ¢äöiªÉÖHò´ÉÉxÉÂ* iÉªÉÉä¯û¦ÉªÉÉä¶SÉ Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉªÉÉä& ÎºlÉÊiÉ-MÉÊiÉ´ÉiÉÂù {É®úº{É®ú-Ê´É®úÉävÉÉnÂù, 
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BEäòxÉ ºÉ½þ EòkÉÖÇÇ̈ É¶ÉCªÉi´ÉÉiÉÂ, EòÉ™ô-¦ÉänäùxÉ SÉÉxÉÖ¢öÉxÉ-Ê´ÉvÉÉxÉÉ¦ÉÉ´ÉÉnùlÉÉÇnÂù, BiÉªÉÉä®úxªÉiÉ®ú-EòkÉÇ´ªÉiÉÉ-

|ÉÉ”ÉÉè ºÉiªÉÉÆ ªÉi|É¶ÉºªÉiÉ®ú¨ÉäiÉªÉÉä& Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉªÉÉä& iÉiEòkÉÇ´ªÉÆ xÉäiÉ®úÊnùiªÉä´ÉÆ ¨ÉxªÉ¨ÉÉxÉ& 

|É¶ÉºªÉiÉ®ú-¤ÉÖ¦ÉÖiºÉªÉÉ +VÉÖÇxÉ =´ÉÉSÉ - “ºÉÆxªÉÉºÉÆ Eò¨ÉÇhÉÉÆ EÞò¹hÉ” <iªÉÉÊnùxÉÉ** 

+ÉIÉä{É&   

xÉxÉÖ SÉÉi¨ÉÊ´ÉnùÉä YÉÉxÉ-ªÉÉäMÉäxÉ ÊxÉ¢öÉÆ |ÉÊiÉÊ{É{ÉÉnùÊªÉ¹ÉxÉÂ {ÉÚ´ÉÉænùÉ¾þiÉè´ÉÇSÉxÉè¦ÉÇMÉ´ÉÉxÉÂ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-

ºÉÆxªÉÉºÉ¨É´ÉÉäSÉiÉÂ, xÉ i´ÉxÉÉi¨ÉYÉºªÉ* +iÉ&¶SÉ Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉªÉÉäÌ¦ÉzÉ-{ÉÖ¯ûú¹É-Ê´É¹ÉªÉi´ÉÉnÂù, 

+xªÉiÉ®úºªÉ |É¶ÉºªÉiÉ®úi´É-¤ÉÖ¦ÉÖiºÉªÉÉ |É¶xÉÉä%xÉÖ{É{ÉzÉ&**  

ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ¨ÉÂ   

ºÉiªÉ¨Éä´É i´ÉnùÊ¦É|ÉþÉªÉähÉ |É¶xÉÉä xÉÉä{É{ÉtiÉä* |ÉŸÖõ& º´ÉÉÊ¦É|ÉÉªÉähÉ {ÉÖxÉ& |É¶xÉÉä ªÉÖVªÉiÉ B´ÉäÊiÉ ´ÉnùÉ¨É&** 
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+ÉIÉä{É&   

EòlÉ¨ÉÂ?  

ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ¨ÉÂ   

‘{ÉÚ´ÉÉænùÉ¾þiÉè́ ÉÇSÉxÉè¦ÉÇMÉ´ÉiÉÉ Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉºªÉ EòkÉÇ´ªÉiÉªÉÉ Ê´É´ÉÊIÉiÉi´ÉÉiÉÂ  |ÉÉvÉÉxªÉ¨ÉÂ* +xiÉ®äúhÉ SÉ 

EòkÉÉÇ®úÆú iÉºªÉ EòkÉÇ´ªÉi´ÉÉºÉ¨¦É´ÉÉiÉÂ* +xÉÉi¨ÉÊ´ÉnùÊ{É EòkÉÉÇ {ÉIÉä |ÉÉ”ÉÉä%xÉÚtiÉä B´É* xÉ {ÉÖxÉ& 

+Éi¨ÉÊ´ÉiEòkÉÞÇEòi´É¨Éä´É ºÉÆxªÉÉºÉºªÉ Ê´É´ÉÊIÉiÉ¨ÉÂ’ <iªÉä´ÉÆ ¨Éx´ÉÉxÉºªÉÉVÉÖÇxÉºªÉ Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉ-Eò¨ÉÇ-

ºÉÆxªÉÉºÉªÉÉä®úÊ´Éuùi{ÉÖ¯û¹É-EòkÉÞÇEòi´É¨É{ªÉºiÉÒÊiÉ {ÉÚ´ÉÉæHäòxÉ |ÉEòÉ®äúhÉ iÉªÉÉä& {É®úº{É®ú-Ê´É®úÉävÉÉnÂù +xªÉiÉ®úºªÉ 

EòkÉÇ´ªÉi´Éä |ÉÉ”Éä |É¶ÉºªÉiÉ®Æú SÉ EòkÉÇ´ªÉÆ, xÉäiÉ®úÊnùÊiÉ |É¶ÉºªÉiÉ®ú-Ê´ÉÊ´ÉÊnù¹ÉªÉÉ |É¶xÉÉä xÉÉxÉÖ{É{ÉzÉ&* 

|ÉÊiÉ´ÉSÉxÉ-´ÉÉCªÉÉlÉÇ-ÊxÉ°ü{ÉhÉäxÉÉÊ{É |ÉŸÖõ®úÊ¦É|ÉÉªÉ B´É¨Éä´ÉäÊiÉ MÉ¨ªÉiÉä** 



5 
 

+ÉIÉä{É&   

EòlÉ¨ÉÂ? 

ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ¨ÉÂ   

”ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇªÉÉäMÉÉè ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉ-Eò®úÉè* iÉªÉÉäºiÉÖ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉÉä Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä” (MÉÒ 5.2) <ÊiÉ |ÉÊiÉ-´ÉSÉxÉ¨ÉÂ* 

BiÉÊzÉ°ü{ªÉÆ - ÊEò¨ÉxÉäxÉ +i¨ÉÊ´ÉiEòkÉÞÇÇEòªÉÉä& ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇªÉÉäMÉªÉÉä& ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉ-Eò®úi´ÉÆ |ÉªÉÉäVÉxÉ¨ÉÖCi´ÉÉ 

iÉªÉÉä®úä´É EÖòiÉÊ¶SÉnÂù Ê´É¶Éä¹ÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉºªÉ Ê´ÉÊ¶ÉŸõi´É¨ÉÖSªÉiÉä, 

+É½þÉäÎº´ÉnùxÉÉi¨ÉÊ´ÉiEòkÉÞÇEòªÉÉä& ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉªÉÉä& iÉnÖù¦ÉªÉ¨ÉÖSªÉiÉä <ÊiÉ**  

+ÉIÉä{É&   

ÊEòˆÉÉiÉ& ªÉÊnù +Éi¨ÉÊ´ÉiEòkÉÞÇEòªÉÉä& ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉªÉÉäÌxÉ&¸ÉäªÉºÉ-Eò®úi´ÉÆ iÉªÉÉäºiÉÖ Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÉiÉÂ 

Eò¨ÉÇªÉÉäMÉºªÉ Ê´ÉÊ¶ÉŸõi´É¨ÉÖSªÉiÉä ªÉÊnù ´ÉÉ +xÉÉi¨ÉÊ´ÉiEòiÉÞÇEòªÉÉä& ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉªÉÉä& iÉnÖù¦ÉªÉ¨ÉÖSªÉiÉä 
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<ÊiÉ?  

ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ¨ÉÂ   

+jÉÉäSªÉiÉä - +Éi¨ÉÊ´ÉiEòkÉÞÇEòªÉÉä& ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇªÉÉäMÉªÉÉä®úºÉ¨¦É´ÉÉiÉÂ iÉªÉÉäÌxÉ&¸ÉäªÉºÉ-Eò®úi´É-´ÉSÉxÉÆ 

iÉnùÒªÉÉcÉ  Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉºªÉ Ê´ÉÊ¶ÉŸõi´ÉÉÊ¦ÉvÉÉxÉÊ¨ÉiªÉäiÉnùÖ¦ÉªÉ¨ÉÂ +xÉÖ{É{ÉzÉ¨ÉÂ* 

ªÉtxÉÉi¨ÉÊ´Énù& Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ& iÉi|ÉÊiÉEÚò™ô¶SÉ Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉ-™ôIÉhÉ& Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉ& ºÉ¨¦É´ÉäiÉÉÆ iÉnùÉ 

iÉªÉÉäÌxÉ&¸ÉäªÉºÉ-Eò®úi´ÉÉäÊHò& Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉºªÉ SÉ Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÉnÂù Ê´ÉÊ¶ÉŸõi´ÉÉÊ¦É-

vÉÉxÉÊ¨ÉiªÉäiÉnÖù¦ÉªÉ¨ÉÖ{É{ÉtiÉä
1

* +Éi¨ÉÊ´ÉnùºiÉÖ ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇªÉÉäMÉªÉÉä®úºÉ¨¦É´ÉÉiÉÂ iÉªÉÉäÌxÉ&¸ÉäªÉºÉ-

Eò®úi´ÉÉÊ¦ÉvÉÉxÉÆ Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÉcÉ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉÉä Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä <ÊiÉ SÉÉxÉÖ{É{ÉzÉ¨ÉÂ**  

                                                      
1
 ={É{ÉtäiÉ <ÊiÉ ´ÉÉ* 



7 
 

|É¶xÉ&   

+jÉÉ½þ - ÊEò¨ÉÉi¨ÉÊ´Énù& ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇªÉÉäMÉªÉÉä¯û¦ÉªÉÉä®ú{ªÉºÉ¨¦É´É& +É½þÉäÎº´ÉnùÂ +xªÉiÉ®úºªÉÉºÉ¨¦É´É&? ªÉnùÉ 

SÉ +xªÉiÉ®úºªÉÉºÉ¨¦É´É& iÉnùÉ ËEò Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉºªÉ =iÉ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉºªÉ <ÊiÉ?  +ºÉ¨¦É´Éä EòÉ®úhÉÆ SÉ 

´ÉHò´ªÉÊ¨ÉÊiÉ**  

=kÉ®ú¨ÉÂ   

+jÉÉäSªÉiÉä - +Éi¨É-Ê´ÉnùÉä ÊxÉ´ÉÞkÉ-Ê¨ÉlªÉÉ-YÉÉxÉi´ÉÉnÂù Ê´É{ÉªÉÇªÉ-YÉÉxÉ-¨ÉÚ™ôºªÉ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉºªÉÉºÉ¨¦É´É& 

ºªÉÉiÉÂ* VÉx¨ÉÉÊnù-ºÉ´ÉÇ-Ê´ÉÊGòªÉÉ-®úÊ½þiÉi´ÉäxÉ ÊxÉÎ¹GòªÉ¨ÉÉi¨ÉÉxÉ¨ÉÂ +Éi¨Éi´ÉäxÉ ªÉÉä ´ÉäÊkÉ iÉºªÉÉi¨ÉÊ´Énù& 

ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉäxÉÉ{ÉÉºiÉ-Ê¨ÉlªÉÉ-YÉÉxÉºªÉ ÊxÉÎ¹GòªÉÉi¨É-º´É°ü{ÉÉ´ÉºlÉÉxÉ-™ôIÉhÉÆ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ¨ÉÖCi´ÉÉ 

iÉÊuù{É®úÒiÉºªÉ Ê¨ÉlªÉÉ-YÉÉxÉ-¨ÉÚ™ô-EòiÉÞÇi´ÉÉÊ¦É¨ÉÉxÉ-{ÉÖ®ú&ºÉ®úºªÉ ºÉÊGòªÉÉi¨É-º´É°ü{ÉÉ´ÉºlÉÉxÉ-°ü{ÉºªÉ  
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Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉºªÉä½þ ¶ÉÉÛÉä iÉjÉ iÉjÉÉi¨Éº´É°ü{É-ÊxÉ°ü{ÉhÉ-|Énäù¶Éä¹ÉÖ ºÉ¨ªÉMYÉÉxÉ-Ê¨ÉlªÉÉ-YÉÉxÉô-

iÉiEòÉªÉÇÊ´É®úÉävÉÉnù¦ÉÉ´É& |ÉúÊiÉ{ÉÉtiÉä ªÉº¨ÉÉiÉÂ iÉº¨ÉÉnùÂ +Éi¨É-Ê´ÉnùÉä ÊxÉ´ÉÞkÉ-Ê¨ÉlªÉÉ-YÉÉxÉºªÉ Ê´É{ÉªÉÇªÉ-YÉÉxÉ-

¨ÉÚ™ô& Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉÉä xÉ ºÉ¨¦É´ÉiÉÒÊiÉ ªÉÖHò¨ÉÂ =HÆò ºªÉÉiÉÂ**  

|É¶xÉ&   

Eäò¹ÉÖ Eäò¹ÉÖ {ÉÖxÉ®úÉi¨É-º´É°ü{É-ÊxÉ°ü{ÉhÉ-|Énäù¶Éä¹´ÉÉi¨ÉÊ´Énù& Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´É& |ÉÊiÉ{ÉÉtiÉä? <ÊiÉ*  

=kÉ®ú¨ÉÂ   

+jÉÉäSªÉiÉä - “+Ê´ÉxÉÉÊ¶É iÉÖ iÉÊuùÊr”ù (MÉÒ 2.17) <ÊiÉ |ÉEÞòiªÉ “ªÉ BxÉÆ ´ÉäÊkÉ ½þxiÉÉ®ú¨ÉÂ” (MÉÒ 

2.19) “´ÉänùÉÊ´ÉxÉÉÊ¶ÉxÉÆ ÊxÉiªÉ¨ÉÂ” (MÉÒ 2.21) <iªÉÉnùÉè iÉjÉ iÉjÉÉi¨ÉÊ´Énù& Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´É =SªÉiÉä** 

+ÉIÉä{É&   

xÉxÉÖ SÉ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉÉä%{ªÉÉi¨É-º´É°ü{É-ÊxÉ°ü{ÉhÉ-|Énäù¶Éä¹ÉÖ iÉjÉ iÉjÉ |ÉÊiÉ{ÉÉtiÉ B´É*  iÉtlÉÉ - “iÉº¨ÉÉnùÂ 
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ªÉÖvªÉº´É ¦ÉÉ®úiÉ”ù (MÉÒ 2.18), “º´ÉvÉ¨ÉÇ¨ÉÊ{É SÉÉ´ÉäIªÉ”ù (MÉÒ 2.31), “Eò¨ÉÇhªÉä´ÉÉÊvÉEòÉ®úºiÉäù” (MÉÒ 

2.47) <iªÉÉnùÉè* +iÉ¶SÉ EòlÉ¨ÉÉi¨ÉÊ´Énù& Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉºªÉ +ºÉ¨¦É´É& ºªÉÉÊnùÊiÉ**  

ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ¨ÉÂ   

+jÉÉäSªÉiÉä -  

1) ºÉ¨ªÉMYÉÉxÉ-Ê¨ÉlªÉÉ-YÉÉxÉ-iÉiEòÉªÉÇ-Ê´É®úÉävÉÉiÉÂ, 2) “YÉÉxÉ-ªÉÉäMÉäxÉ ºÉÉ‚ó¬ÉxÉÉ¨ÉÂ” (MÉÒ 3.3) <iªÉxÉäxÉ 

ºÉÉ‚ó¬ÉxÉÉ¨ÉÉi¨É-iÉk´É-Ê´ÉnùÉ¨ÉÂ +xÉÉi¨ÉÊ´ÉiEòiÉÞÇEò-Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉ-ÊxÉ¢öÉiÉÉä ÊxÉÎ¹GòªÉÉi¨É-º´É°ü{ÉÉ´ÉºlÉÉxÉ-

™ôIÉhÉÉªÉÉ& YÉÉxÉ-ªÉÉäMÉ-ÊxÉ¢öÉªÉÉ& {ÉÞlÉDò®úhÉÉiÉÂ, 3) EÞòiÉ-EÞòiªÉi´ÉäxÉÉi¨É-Ê´Énù& |ÉªÉÉäVÉxÉÉxiÉ®úÉ¦ÉÉ´ÉÉiÉÂ, 4) 

“iÉºªÉ EòÉªÉÈ xÉ Ê´ÉtiÉäù” (MÉÒ 3.17) <ÊiÉ EòkÉÇ´ªÉÉxiÉ®úÉ¦ÉÉ´É-´ÉSÉxÉÉcÉ, 5) “xÉ 
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Eò¨ÉÇhÉÉ¨ÉxÉÉ®ú¨¦ÉÉiÉÂ” (MÉÒ 3.4), “ºÉÆxªÉÉºÉºiÉÖ ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä nÖù&JÉ¨ÉÉ”ÉÖ¨ÉªÉÉäMÉiÉ&”ù    (MÉÒ 5.6), 

<iªÉÉÊnùxÉÉ SÉÉi¨É-YÉÉxÉÉƒóùi´ÉäxÉ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉºªÉ Ê´ÉvÉÉxÉÉiÉÂ, 6) “ªÉÉäMÉÉ°üføºªÉ iÉºªÉè´É ¶É¨É& 

EòÉ®úhÉ¨ÉÖSªÉiÉä” (MÉÒ 6.3) <iªÉxÉäxÉ SÉÉäi{ÉzÉ-ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉºªÉ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉÉ¦ÉÉ´É-´ÉSÉxÉÉiÉÂ, 7) “¶ÉÉ®úÒ®Æú 

Eäò´É™Æô Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇxÉÂ xÉÉ{ÉîÉäÊiÉ ÊEòÎ±¤É¹É¨ÉÂ” (MÉÒ 4.21) <ÊiÉ SÉ ¶É®úÒ®ú-ÎºlÉÊiÉ-EòÉ®úhÉÉÊiÉÊ®úHòºªÉ 

Eò¨ÉÇhÉÉä ÊxÉ´ÉÉ®úhÉÉiÉÂ, 8) “xÉè´É ÊEòÊˆÉiÉÂ Eò®úÉä¨ÉÒÊiÉ ªÉÖHòÉä ¨ÉxªÉäiÉ iÉk´ÉÊ´ÉiÉÂ” (MÉÒ 5.8) <iªÉxÉäxÉ SÉ 

¶É®úÒ®ú-ÎºlÉÊiÉ-¨ÉÉjÉ-|ÉªÉÖHäò¹´ÉÊ{É nù¶ÉÇxÉ-¸É´ÉhÉÉÊnù-Eò¨ÉÇºÉÖ +Éi¨É-ªÉÉlÉÉi¨ªÉ-Ê´Énù& ”Eò®úÉäÊ¨É” <ÊiÉ 

|ÉiªÉªÉºªÉ ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉ-SÉäiÉºiÉªÉÉ ºÉnùÉ%EòkÉÇ´ªÉi´ÉÉä{Énäù¶ÉÉiÉÂ, +Éi¨É-iÉk´É-Ê´Énù& ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ-Ê´É¯ûrùÉä 
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Ê¨ÉlªÉÉ-YÉÉxÉ-½äþiÉÖEò& Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉ& º´É{Éîä%Ê{É xÉ ºÉ¨¦ÉÉ´ÉÊªÉiÉÖÆ ¶ÉCªÉiÉä ªÉº¨ÉÉiÉÂ, iÉº¨ÉÉnÂù 

+xÉÉi¨ÉÊ´ÉiEòkÉÞÇEòªÉÉä®úä´É ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉªÉÉä& ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉ-Eò®úi´É-´ÉSÉxÉÆ, iÉnùÒªÉÉcÉ Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÉiÉÂ 

{ÉÚ´ÉÉæHòÉi¨ÉÊ´ÉiEòkÉÞÇEò-ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ-Ê´É™ôIÉhÉÉiÉÂ ºÉiªÉä´É EòkÉÞÇi´É-Ê´ÉYÉÉxÉä Eò¨ÉêEònäù¶É-Ê´É¹ÉªÉÉnÂù
2

 

ªÉ¨É-ÊxÉªÉ¨ÉÉÊnù-ºÉÊ½þiÉi´ÉäxÉ SÉ nÖù®úxÉÖ¢äöªÉi´ÉÉiÉÂ ºÉÖEò®úi´ÉäxÉ SÉ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉºªÉ Ê´ÉÊ¶ÉŸõi´ÉÉÊ¦ÉvÉÉxÉÊ¨ÉiªÉä´ÉÆ 

|ÉÊiÉ-´ÉSÉxÉ-´ÉÉCªÉÉlÉÇ-ÊxÉ°ü{ÉhÉäxÉÉÊ{É {ÉÚ´ÉÉæHò& |ÉŸõÖ®úÊ¦É|ÉÉªÉÉä ÊxÉ¶SÉÒªÉiÉä <ÊiÉ ÎºlÉiÉ¨ÉÂ** 

“VªÉÉªÉºÉÒ SÉäiÉÂ Eò¨ÉÇhÉºiÉä” (MÉÒ 3.1) <iªÉjÉ YÉÉxÉ-Eò¨ÉÇhÉÉä& ºÉ½þÉºÉ¨¦É´Éä “ªÉSUÅäôªÉ BiÉªÉÉäºiÉx¨Éä 

¥ÉÚÊ½þ” (MÉÒ 5.1) <iªÉä´ÉÆ {ÉÞŸõÉä%VÉÖÇxÉäxÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ”ºÉÉ‚ó¬ÉxÉÉÆ ºÉÆxªÉÉÊºÉxÉÉÆ YÉÉxÉªÉÉäMÉäxÉ ÊxÉ¢öÉ {ÉÖxÉ& 

                                                      
2
 +YÉÉä Ê½þ ªÉYÉªÉÉMÉÉÊnùEòÆ Eò¨ÉêEònùä¶É¨Éä́ É ºÉÆxªÉºiÉ´ÉÉxÉÂ xÉ iÉÖ ºÉ´ÉÈ Eò¨ÉÇ, iÉºªÉ nùhb÷-iÉ{ÉÇhÉ-×ÉÉxÉ-Ê¦ÉIÉÉ]õxÉÉÊnù-ºÉk´ÉÉiÉÂ* iÉä¹ÉÖ 

EòkÉÞÇi´ÉÉÊ¦É¨ÉÉxÉºÉk´ÉÉiÉÂ* 
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Eò¨ÉÇªÉÉäMÉäxÉ ªÉÉäÊMÉxÉÉÆ ÊxÉ¢öôÉ |ÉÉäHòÉ” <ÊiÉ ÊxÉhÉÇªÉÆ SÉEòÉ®ú*  

”xÉ SÉ ºÉÆxªÉºÉxÉÉnäù´É Eäò´É™ôÉiÉÂ ÊºÉËrù ºÉ¨ÉÊvÉMÉSUôÊiÉ” (MÉÒ 3.4) <ÊiÉ ´ÉSÉxÉÉnùÂ YÉÉxÉ-ºÉÊ½þiÉºªÉ  

ÊºÉÊr-ºÉÉvÉxÉi´É¨ÉÂ <Ÿ¨ÉÂ
3

, Eò¨ÉÇªÉÉäMÉºªÉ SÉ
4

, Ê´ÉvÉÉxÉÉiÉÂ
5

*  

YÉÉxÉ®úÊ½þiÉ& ºÉÆxªÉÉºÉ& ¸ÉäªÉÉxÉÂ ËEò ´ÉÉ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉ& ¸ÉäªÉÉxÉÂ <iªÉäiÉªÉÉä& Ê´É¶Éä¹É¤ÉÖ¦ÉÖiºÉªÉÉ - 

+VÉÖÇxÉ =´ÉÉSÉ* 

ºÉÆxªÉÉºÉÆ Eò¨ÉÇhÉÉÆ EÞò¹hÉ {ÉÖxÉªÉÉæMÉÆ SÉ ¶ÉÆºÉÊºÉ*  

ªÉSUÅäôªÉ BiÉªÉÉä®äúEÆò iÉx¨Éä ¥ÉÚÊ½þ ºÉÖÊxÉÊ¶SÉiÉ¨ÉÂ** 5.1 ** 

                                                      
3
 ¦ÉMÉ´ÉiÉ& <ÊiÉ ¶Éä¹É&* 

4
 Eò¨ÉÇªÉÉäMÉºªÉ SÉ ÊºÉÊr-ºÉÉvÉxÉi´É¨ÉÂ <Ÿ¨ÉÂ <iªÉx´ÉªÉ&* 

5
 ÊUôk´ÉèxÉÆ ºÉÆ¶ÉªÉÆ ªÉÉäMÉ¨ÉÂ.... <ÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉ Ê´ÉÊ½þiÉi´ÉÉiÉÂ* iÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉÉ‚ó¬ªÉÉäMÉªÉÉä& Ê´É¶Éä¹É¤ÉÖ¦ÉÖiºÉªÉÉ {ÉÖxÉ& xÉ |É¶xÉ´ÉEòÉ¶É&* iÉÌ½þ 

EòäxÉÉÊ¦É|ÉÉªÉähÉ |É¶xÉÉäi{ÉÊkÉ®úiÉ +É½þ - YÉÉxÉäÊiÉ*  
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EÞò¹hÉ Eò¨ÉÇhÉÉÆ ºÉÆxªÉÉºÉÆ {ÉÖxÉªÉÉæMÉÆ SÉ ¶ÉÆºÉÊºÉ* BiÉªÉÉä& ªÉiÉÂ BEÆò ºÉÖÊxÉÊ¶SÉiÉ¨ÉÂ ¸ÉäªÉ& iÉnÂù ¨Éä ¥ÉÚÊ½þ ** 1 

 

Arjuna said: 
O K¤À¸a, you praise renunciation of actions and also karma-yoga. Tell me definitely which 

one of these two is better. 

 

 

ºÉÆxªÉÉºÉÊ¨ÉÊiÉ* ºÉÆxªÉÉºÉÆ {ÉÊ®úiªÉÉMÉÆ Eò¨ÉÇhÉÉÆ ¶ÉÉÛÉÒªÉÉhÉÉ¨ÉÂ +xÉÖ¢öÉxÉ-Ê´É¶Éä¹ÉÉhÉÉÆ ¶ÉÆºÉÊºÉ  

EòlÉªÉºÉÒiªÉäiÉiÉÂ* {ÉÖxÉªÉÉæMÉÆ SÉ iÉä¹ÉÉ¨Éä́ ÉÉxÉÖ¢öÉxÉ¨ÉÂ +´É¶ªÉ-EòkÉÇ´ªÉi´ÉÆ ¶ÉÆºÉÊºÉ*  

+iÉÉä ¨Éä EòiÉ®úSUÅôäªÉ <ÊiÉ ºÉÆ¶ÉªÉ&* ÊEòÆ Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉÆ ¸ÉäªÉ& ËEò ´ÉÉ iÉrùÉxÉÊ¨ÉÊiÉ*  

|É¶ÉºªÉiÉ®Æú SÉ +xÉÖ¢äöªÉ¨ÉÂ* +iÉ¶SÉ ªÉSUÅäôúªÉ& |É¶ÉºªÉiÉ®ú¨ÉÂ BiÉªÉÉä& Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉªÉÉä&, 

ªÉnùxÉÖ¢öÉxÉÉiÉÂ ¸ÉäªÉÉä%´ÉÉÊ”É¨ÉÇ¨É ºªÉÉÊnùÊiÉ ¨ÉxªÉºÉä iÉnÂ BúEò¨ÉÂ +xªÉiÉ®úiÉÂ ºÉ½þèEò-{ÉÖ¯û¹ÉÉxÉÖ¢äöªÉi´ÉÉºÉ¨¦É´ÉÉnùÂ 

¥ÉÚÊ½þ ¨Éä ºÉÖÊxÉÊ¶SÉiÉ¨ÉÂ +Ê¦É|ÉäiÉÆ iÉ´ÉäÊiÉ** 1 ** 
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º´ÉÉÊ¦É|ÉÉªÉ¨ÉÉSÉIÉÉhÉ& ÊxÉhÉÇªÉÉªÉ -  

¸ÉÒ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÖ´ÉÉSÉ* 

ºÉÆxªÉÉºÉ& Eò¨ÉÇªÉÉäMÉ¶SÉ ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉEò®úÉ´ÉÖ¦ÉÉè* 

iÉªÉÉäºiÉÖ Eò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉÉä Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä** 5.2 ** 

=¦ÉÉè ºÉÆxªÉÉºÉ& Eò¨ÉÇªÉÉäMÉ¶SÉ ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉEò®úÉè * iÉªÉÉäºiÉÖ Eò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉÉä Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä* 2  

 

ár¢ Bhagav¡n said:  

Both renunciation (of action) and performance of action as yoga lead to liberation. But, of 

these two, the performance of action as yoga is better than renunciation of action. 

 

ºÉÆxªÉÉºÉ <ÊiÉ* ºÉÆxªÉÉºÉ& Eò¨ÉÇhÉÉÆ {ÉÊ®úiªÉÉMÉ& Eò¨ÉÇªÉÉäMÉ¶SÉ iÉä¹ÉÉ¨ÉxÉÖ¢öÉxÉÆ iÉÉè =¦ÉÉè +Ê{É ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉEò®úÉè 

ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉÆ ¨ÉÉäIÉÆ EÖò´ÉÉÇiÉä YÉÉxÉÉäi{ÉÊkÉ-½äþiÉÖi´ÉäxÉ* =¦ÉÉè ªÉtÊ{É ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉ-Eò®úÉè iÉlÉÉÊ{É iÉªÉÉäºiÉÖ ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉ-

½äþi´ÉÉä& Eò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉÉiÉÂ Eäò´É™ôÉiÉÂ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉÉä Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä <ÊiÉ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉÆ ºiÉÉèÊiÉ** 2 ** 
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Eòº¨ÉÉiÉÂ* <iªÉÉ½þ - YÉäªÉ <ÊiÉ* 

YÉäªÉ& ºÉ ÊxÉiªÉºÉÆxªÉÉºÉÒ ªÉÉä xÉ uäùÊŸõ xÉ EòÉRÂóIÉÊiÉ* 

ÊxÉuÇùxuùÉä Ê½þ ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä ºÉÖJÉÆ ¤ÉxvÉÉiÉÂ |É¨ÉÖSªÉiÉä** 5.3 ** 

ªÉ& xÉ uäùÊŸõ xÉ EòÉRÂóIÉÊiÉ ºÉ ÊxÉiªÉºÉÆxªÉÉºÉÒ YÉäªÉ& * ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä ÊxÉuÇùxuùÉä Ê½þ ºÉÖJÉÆ ¤ÉxvÉÉiÉÂ |É¨ÉÖSªÉiÉä** 3 

 

The person who neither hates nor longs (for anything) should be known as always a 

renunciate O Arjuna, because one who is free from the opposites (likes and dislikes) is 

effortlessly released from bondage. 

 

 

 

YÉäªÉ <ÊiÉ* YÉäªÉ& YÉÉiÉ´ªÉ& ºÉ& Eò¨ÉÇªÉÉäMÉÒ ÊxÉiªÉºÉÆxªÉÉºÉÒ <ÊiÉ ªÉÉä xÉ uäùÊŸõ ÊEòÊˆÉnÂù xÉ EòÉRÂóIÉÊiÉ nùÖù&JÉ-

ºÉÖJÉä iÉiºÉÉvÉxÉä SÉ* B´ÉÆ-Ê´ÉvÉÉä ªÉ& Eò¨ÉÇÊhÉ ´ÉkÉÇ¨ÉÉxÉÉä%Ê{É ºÉ ÊxÉiªÉ-ºÉÆxªÉÉºÉÒ <ÊiÉ YÉÉiÉ´ªÉ <iªÉlÉÇ&* 

ÊxÉuÇùxuùÉä uxuùù-´ÉÌVÉiÉ& Ê½þ ªÉº¨ÉÉnÂù ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä ºÉÖJÉÆ ¤ÉxvÉÉnùÂ +xÉÉªÉÉºÉäxÉ |É¨ÉÖSªÉiÉä** 3 **  
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ºÉÆxªÉÉºÉEò¨ÉÇªÉÉäMÉªÉÉä& Ê¦ÉzÉ{ÉÖ¯û¹ÉÉxÉÖ¢äöªÉªÉÉä& Ê´É¯ûrùªÉÉä& ¡ò™ôä +Ê{É Ê´É®úÉävÉ& ªÉÖHò& xÉ iÉÖ =¦ÉªÉÉä& 

ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉEò®úi´É¨Éä´É <ÊiÉ |ÉÉ”Éä <nù¨ÉÖSªÉiÉä - 

ºÉÉRóÂJªÉªÉÉäMÉÉè {ÉÞlÉM¤ÉÉ™ôÉ& |É´ÉnùÎxiÉ xÉ {ÉÎhb÷iÉÉ&*  

BEò¨É{ªÉÉÎºlÉiÉ& ºÉ¨ªÉMÉÖ¦ÉªÉÉäÌ´ÉxnùiÉä ¡ò™ô¨ÉÂ** 5.4 ** 

¤ÉÉ™ôÉ& ºÉÉÆJªÉªÉÉäMÉÉè {ÉÞlÉMÉÂ |É´ÉnùÎxiÉ* xÉ {ÉÎhb÷iÉÉ&* BEò¨ÉÊ{É  ºÉ¨ªÉMÉÂ +ÉÎºlÉiÉ& =¦ÉªÉÉä& ¡ò™ô¨ÉÂ Ê´ÉxnùiÉä ** 4 

 

 

Children (those who do not know), (but) not the wise, argue that knowledge and 

karma-yoga are different. The person who follows even one (of the two) properly, gains the 

result of both. 

Sankhya and yoga are distinct. Meaning having different results. Thus childish people say.  

 

 

 

ºÉÉRóÂJªÉªÉÉäMÉÉÊ´ÉÊiÉ* ºÉÉRóÂJªÉªÉÉäMÉÉè {ÉÞlÉMÉÂ Ê´É¯ûrù-Ê¦ÉzÉ-¡ò™ôÉè ¤ÉÉ™ôÉ& |É´ÉnùÎxiÉ, xÉ {ÉÎhb÷iÉÉ&*  

{ÉÎhb÷iÉÉºiÉÖ YÉÉÊxÉxÉ BEÆò ¡ò™ô¨ÉÊ´É¯ûrùÊ¨ÉSUôÎxiÉ* EòlÉ¨ÉÂ? BEò¨ÉÊ{É ºÉÉÆJªÉ-ªÉÉäMÉªÉÉä& ºÉ¨ªÉMÉÂ +ÉÎºlÉiÉ& 
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ºÉ¨ªÉMÉxÉÖÊ¢öiÉ´ÉÉxÉÂ <iªÉlÉÇ&* =¦ÉªÉÉä& Ê´ÉxnùiÉä ¡ò™ô¨ÉÂ* =¦ÉªÉÉä& iÉnäùù´É Ê½þ ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉÆ ¡ò™ô¨ÉÂ* +iÉ& xÉ 

¡ò™äô Ê´É®úÉävÉÉä%ÎºiÉ**   

+ÉIÉä{É&   

xÉxÉÖ ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉ-¶É¤näùxÉ |ÉºiÉÖiªÉ ºÉÉÆJªÉ-ªÉÉäMÉªÉÉä& ¡ò™èôEòi´ÉÆ EòlÉÊ¨É½þ +|ÉEÞòiÉÆ ¥É´ÉÒÊiÉ*  

ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ¨ÉÂ  

xÉè¹É nùÉä¹É&* ªÉt{ªÉVÉÖÇxÉäxÉ ºÉÆxªÉÉºÉÆ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉÆ SÉ Eäò´É™ô¨ÉÊ¦É|ÉäiªÉ |É¶xÉ& EÞòiÉ&, ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ iÉÖ 

iÉnù{ÉÊ®úiªÉÉMÉäxÉè´É º´ÉÉÊ¦É|ÉäiÉÆ SÉ Ê´É¶Éä¹ÉÆ ºÉÆªÉÉäVªÉ ¶É¤nùÉxiÉ®ú-´ÉÉSªÉiÉªÉÉ |ÉÊiÉ-´ÉSÉxÉÆ nùnùÉè 

ºÉÉÆJªÉªÉÉäMÉÉÊ´ÉÊiÉ* iÉÉ´Éä´É ºÉÆxªÉÉºÉ-Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉÉè YÉÉxÉ-iÉnÖù{ÉÉªÉ-ºÉ¨É-¤ÉÖÊrùi´ÉÉÊnù-ºÉÆªÉÖHòÉè ºÉÉÆJªÉ-ªÉÉäMÉ-

¶É¤nù-´ÉÉSªÉÉÊ´ÉÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉä ¨ÉiÉ¨ÉÂ* +iÉÉä xÉÉ|ÉEÞòiÉ-|ÉÊGòªÉäÊiÉ** 4 **  
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 BEòºªÉÉÊ{É ºÉ¨ªÉMÉxÉÖ¢öÉxÉÉiÉÂ EòlÉ¨ÉÂ =¦ÉªÉÉä& ¡ò™Æô Ê´ÉxnùiÉä <iªÉÖSªÉiÉä -  

ªÉiºÉÉRóÂJªÉè& |ÉÉ{ªÉiÉä ºlÉÉxÉÆ iÉtÉäMÉè®úÊ{É MÉ¨ªÉiÉä* 

BEÆò ºÉÉRóÂJªÉÆ SÉ ªÉÉäMÉÆ SÉ ªÉ& {É¶ªÉÊiÉ ºÉ {É¶ªÉÊiÉ** 5.5 ** 

ªÉiÉÂ ºlÉÉxÉÆ ºÉÉÆJªÉè& |ÉÉ{ªÉiÉä iÉtÉäMÉè®úÊ{É MÉ¨ªÉiÉä* ªÉ& ºÉÉÆJªÉÆ SÉ ªÉÉäMÉÆ SÉ BEÆò {É¶ªÉÊiÉ ºÉ& {É¶ªÉÊiÉ** 5 

 

 

The end (mokÀa) that is gained by the sanny¡s¢s is also reached by the karma-yog¢s. The 

one who sees knowledge and karma-yoga as one, that person (alone) sees (the truth). 

 

 

ªÉÊnùÊiÉ* ªÉiºÉÉÆJªÉè& YÉÉxÉÊxÉ¢èö& ºÉÆxªÉÉÊºÉÊ¦É& |ÉÉ{ªÉiÉä ºlÉÉxÉÆ ¨ÉÉäIÉÉJªÉÆ iÉnùÂ ªÉÉäMÉè®úÊ{É YÉÉxÉ-

|ÉÉ”ªÉÖ{ÉÉªÉi´ÉäxÉä·É®äú ºÉ¨É{ªÉÇ Eò¨ÉÉÇÊhÉ, +Éi¨ÉxÉ& ¡ò™ô¨ÉxÉÊ¦ÉºÉxvÉÉªÉÉxÉÖÊiÉ¢öÎxiÉ ªÉä iÉä ªÉÉäMÉÉ& ªÉÉäÊMÉxÉ& 

iÉè®úÊ{É {É®ú¨ÉÉlÉÇ-YÉÉxÉ-ºÉÆxªÉÉºÉ-|ÉÉÊ”É-uùÉ®äúhÉ MÉ¨ªÉiÉä <iªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&* +iÉ BEÆò ºÉÉRóÂJªÉÆ SÉ ªÉÉäMÉÆ SÉ ªÉ& 

{É¶ªÉÊiÉ ¡ò™èôEòi´ÉÉiÉÂ ºÉ {É¶ªÉÊiÉ ºÉ¨ªÉEÂò {É¶ªÉiÉÒiªÉlÉÇ&* 
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|É¶xÉ&   

B´ÉÆ iÉÌ½þ ªÉÉäMÉÉiÉÂ ºÉÆxªÉÉºÉ B´É Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä* EòlÉÆ iÉ½þÔnù¨ÉÖHÆò “iÉªÉÉäºiÉÖ Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉÉä 

Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä” (MÉÒ 5.2) <ÊiÉ*  

=kÉ®ú¨ÉÂ   

¶ÉÞhÉÖ iÉjÉ EòÉ®úhÉ¨ÉÂ* i´ÉªÉÉ {ÉÞŸÆõ Eäò´É™Æô Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÆ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉÆ SÉÉÊ¦É|ÉäiªÉ iÉªÉÉä®úxªÉiÉ®ú& Eò& 

¸ÉäªÉÉÊxÉÊiÉ* iÉnùxÉÖ°ü{ÉÆ |ÉÊiÉ-´ÉSÉxÉÆ ¨ÉªÉÉäHÆò Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉÉä Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä <ÊiÉ YÉÉxÉ¨ÉxÉ{ÉäIªÉ* 

YÉÉxÉÉ{ÉäIÉºiÉÖ ºÉÆxªÉÉºÉ& ºÉÉÆJªÉÊ¨ÉÊiÉ ¨ÉªÉÉÊ¦É|ÉäiÉ&* {É®ú¨ÉÉlÉÇ-ªÉÉäMÉ¶SÉ ºÉ B´É* ªÉºiÉÖ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉÉä ´ÉèÊnùEò& 

ºÉ iÉÉnùlªÉÉÇnÂù ªÉÉäMÉ& ºÉÆxªÉÉºÉ <ÊiÉ SÉÉä{ÉSÉªÉÇiÉä** 5 ** 
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EòlÉÆ iÉÉnùlªÉÇÊ¨ÉÊiÉ* =SªÉiÉä - 

ºÉÆxªÉÉºÉºiÉÖ ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä nÖù&JÉ¨ÉÉ”ÉÖ¨ÉªÉÉäMÉiÉ&* 

ªÉÉäMÉªÉÖHòÉä ¨ÉÖÊxÉ¥ÉÇÀ xÉÊSÉ®äúhÉÉÊvÉMÉSUôÊiÉ** 5.6 ** 

¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä ºÉÆxªÉÉºÉºiÉÖ +ªÉÉäMÉiÉ& +É”ÉÖÆ nÖù&JÉ¨ÉÂ* ªÉÉäMÉªÉÖHòÉä ¨ÉÖÊxÉ& xÉÊSÉ®äúhÉ ¥ÉÀ +ÊvÉMÉSUôÊiÉ** 6 

 

Renunciation of action, O Arjuna, is difficult to accomplish without karma-yoga. Whereas, 

one who is capable of reasoning, who is committed to a life of karma-yoga, gains Brahman 

quickly. 

 

 

 ºÉÆxªÉÉºÉºiÉÖ {ÉÉ®¨ÉÉÌlÉEòÉä ½þä ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä nÖù&JÉ¨ÉÂ +É”ÉÖÆ |ÉÉ”ÉÖ¨ÉÂ +ªÉÉäMÉiÉ& ªÉÉäMÉäxÉ Ê´ÉxÉÉ* ªÉÉäMÉªÉÖHòÉä 

´ÉèÊnùEäòxÉ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉäxÉä·É®ú-ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉ-°ü{ÉähÉ ¡ò™ô-ÊxÉ®ú{ÉäIÉähÉ ªÉÖHò& ¨ÉÖÊxÉ& ¨ÉxÉxÉÉnÂù <Ç·É®ú-º´É°ü{ÉºªÉ ¨ÉÖÊxÉ& 

¥ÉÀ {É®ú¨ÉúÉi¨É-YÉÉxÉ-™ôIÉhÉi´ÉÉiÉÂ |ÉEÞòiÉ& ºÉÆxªÉÉºÉÉä ¥ÉÀ =SªÉiÉä* “xªÉÉºÉ <ÊiÉ ¥ÉÀ ¥ÉÀÉ Ê½þ {É®ú&” 

(¨É.xÉÉ. 4.78) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&* ¥ÉÀ {É®¨ÉúÉlÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÆ {É®ú¨ÉÉi¨É-YÉÉxÉ-ÊxÉ¢öÉ-™ôIÉhÉÆ xÉÊSÉ®äúhÉ ÊIÉ|É¨Éä´É 

+ÊvÉMÉSUôÊiÉ |ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ* +iÉÉä ¨ÉªÉÉäHÆò “Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉÉä Ê´ÉÊ¶É¹ªÉiÉä” (MÉÒ 5.2) <ÊiÉ** 6 **  
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ªÉnùÉ {ÉÖxÉ& +ªÉÆ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ|ÉÉ”ªÉÖ{ÉÉªÉi´ÉäxÉ - 

ªÉÉäMÉþªÉÖHòÉä Ê´É¶ÉÖrùÉi¨ÉÉ Ê´ÉÊVÉiÉÉi¨ÉÉ ÊVÉùiÉäÎxpùªÉ&* 

ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉi¨É¦ÉÚiÉÉi¨ÉÉ EòÖ´ÉÇzÉÊ{É xÉ Ê™ô{ªÉiÉä** 5.7 ** 

ªÉÉäMÉþªÉÖHòÉä ({ÉÖ¯û¹É&) Ê´É¶ÉÖrùÉi¨ÉÉ Ê´ÉÊVÉiÉÉi¨ÉÉ ÊVÉùiÉäÎxpùªÉ& (¦ÉÚi´ÉÉ) ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉi¨É¦ÉÚiÉÉi¨ÉÉ (SÉ ¦ÉÚi´ÉÉ) EòÖ´ÉÇzÉÊ{É xÉ 

Ê™ô{ªÉiÉä** 7 

 

One whose mind is purified by being committed to a life of karma-yoga, who has mastered 

the body and has the sense organs under control, and who knows oneself to be the self in all 

beings, (such a person) is not affected even while doing (actions). 

 

 

ªÉÉäMÉþªÉÖHò <ÊiÉ* ªÉÉäMÉäxÉ ªÉÖHò& ªÉÉäMÉùªÉÖHò& Ê´É¶ÉÖrùÉi¨ÉÉ Ê´É¶ÉÖrù-ºÉk´ÉÉä Ê´ÉÊVÉiÉÉi¨ÉÉ Ê´ÉÊVÉiÉ-näù½þ& 

ÊVÉiÉäÎxpùªÉ& SÉ* ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉi¨É¦ÉÚiÉÉi¨ÉÉ ºÉ´Éæ¹ÉÉÆ ¥ÉÀÉnùÒxÉÉÆ ºiÉ¨¤É-{ÉªÉÇxiÉÉxÉÉÆ ¦ÉÚiÉÉxÉÉ¨ÉÉi¨É-¦ÉÚiÉ&, +Éi¨ÉÉ 

|ÉiªÉCSÉäiÉxÉÉä ªÉºªÉ ºÉ ºÉ´ÉÇ-¦ÉÚiÉÉi¨É-¦ÉÚiÉÉi¨ÉÉ, ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÔiªÉlÉÇ&*  

ºÉ iÉjÉè´ÉÆ ´ÉkÉÇ¨ÉÉxÉÉä ™ôÉäEò-ºÉÆOÉ½þÉªÉ Eò¨ÉÇ EòÖ́ ÉÇzÉÊ{É xÉ Ê™ô{ªÉiÉä xÉ Eò¨ÉÇÊ¦É¤ÉÇvªÉiÉ <iªÉlÉÇ&** 7 ** 
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xÉ SÉÉºÉÉè {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉ& Eò®úÉäiÉÒiªÉiÉ& -  

xÉè´É ÊEòÊˆÉiÉÂ Eò®úÉä¨ÉÒÊiÉ ªÉÖHòÉä ¨ÉxªÉäiÉ iÉk´ÉÊ´ÉiÉÂ* 

{É¶ªÉxÉÂ ¸ÉÞh´ÉxÉÂ º{ÉÞ¶ÉxÉÂ ÊVÉQÉxÉÂ +¶xÉxÉÂ MÉSUôxÉÂ º´É{Éx¶´ÉºÉxÉÂ** 5.8 

** 

|É™ô{ÉxÉÂ Ê´ÉºÉÞVÉxÉÂ MÉÞàþxÉÂ =Îx¨É¹ÉÊzÉÊ¨É¹ÉzÉÊ{É* 

<ÎxpùªÉÉhÉÒÎxpùªÉÉlÉæ¹ÉÖ ´ÉiÉÇxiÉ <ÊiÉ vÉÉ®úªÉxÉÂ** 5.9 ** 

iÉi´ÉÊ´ÉiÉÂ ªÉÖHò& (ºÉxÉÂ) {É¶ªÉxÉÂ ¸ÉÞh´ÉxÉÂ º{ÉÞ¶ÉxÉÂ ÊVÉQÉxÉÂ +¶xÉxÉÂ MÉSUôxÉÂ º´É{ÉxÉÂ ¶´ÉºÉxÉÂ |É™ô{ÉxÉÂ Ê´ÉºÉÞVÉxÉÂ MÉÞàþxÉÂ 

=Îx¨É¹ÉÊzÉÊ¨É¹ÉzÉÊ{É <ÎxpùªÉÉÊhÉ <ÎxpùªÉÉlÉæ¹ÉÖ ´ÉiÉÇxiÉ <ÊiÉ vÉÉ®úªÉxÉÂ (ºÉxÉÂ) (+½þ¨ÉÂ) ÊEòÊˆÉiÉÂ xÉè´É Eò®úÉä¨ÉÒÊiÉ ¨ÉxªÉäiÉ 

** 9 

 

 

The one who is together, who knows the truth, thinks, ‘I do not do anything at all,’ even 

while seeing, hearing, touching, smelling, eating, walking, sleeping, breathing, talking, 

releasing, grasping, opening and closing the eyes, (the person) knowing (full well that) the 

organs are engaged in their objects. 
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xÉè´ÉäÊiÉ* xÉè´É ÊEòÊˆÉiÉÂ Eò®úÉä¨ÉÒÊiÉ ªÉÖHò& ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉ& ºÉxÉÂ ¨ÉxªÉäiÉ ÊSÉxiÉªÉäiÉÂ iÉk´ÉÊ´ÉnùÂ +Éi¨ÉxÉÉä ªÉÉlÉÉi¨ªÉÆ 

iÉk´ÉÆ ´ÉäkÉÒÊiÉ iÉk´ÉÊ´ÉiÉÂ {É®ú¨ÉÉlÉÇ-nù¶ÉÔiªÉlÉÇ&* EònùÉ EòlÉÆ ´ÉÉ iÉk´É¨É´ÉvÉÉ®úªÉxÉÂ ¨ÉxªÉäiÉäiªÉÖSªÉiÉä - 

{É¶ªÉÊzÉÊiÉ* ¨ÉxªÉäiÉäÊiÉ {ÉÚ´ÉæhÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ&* ªÉºªÉè´ÉÆ iÉk´É-Ê´Énù& ºÉ´ÉÇEòÉªÉÇ-Eò®úhÉ-SÉäŸõÉºÉÖ Eò¨ÉÇºÉÖ +Eò¨Éê´É 

{É¶ªÉiÉ& ºÉ¨ªÉMnùÌ¶ÉxÉ& iÉºªÉ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ B´ÉÉÊvÉEòÉ®ú& Eò¨ÉÇhÉÉä%¦ÉÉ´É-nù¶ÉÇxÉÉiÉÂ*  

xÉ Ê½þ ¨ÉÞMÉ-iÉÞÎ¹hÉEòÉªÉÉ¨ÉÖnùEò-¤ÉÖrù¬É {ÉÉxÉÉªÉ |É´ÉÞkÉ =nùEòÉ¦ÉÉ´É-YÉÉxÉä%Ê{É iÉjÉä´É {ÉÉxÉ-|ÉªÉÉäVÉxÉÉªÉ 

|É´ÉkÉÇiÉä** 8 ** ** 9 ** 
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ªÉºiÉÖ {ÉÖxÉ& +iÉi´ÉÊ´ÉiÉÂ |É´ÉÞkÉ¶SÉ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉä - 

¥ÉÀhªÉÉvÉÉªÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ºÉƒóÆ iªÉCi´ÉÉ Eò®úÉäÊiÉ ªÉ&*  

Ê™ô{ªÉiÉä xÉ ºÉ {ÉÉ{ÉäxÉ {És{ÉjÉÊ¨É´ÉÉ¨¦ÉºÉÉ** 5.10 ** 

ªÉ& ¥ÉÀÊhÉ +ÉvÉÉªÉ ºÉƒóÆ iªÉCi´ÉÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ Eò®úÉäÊiÉ  ºÉ& +¨¦ÉºÉÉ {És{ÉjÉ¨ÉÂ (xÉ Ê™ô{ªÉiÉä) <´É {ÉÉ{ÉäxÉ xÉ 

Ê™ô{ªÉiÉä ** 10 

 

 

The one who performs actions, giving up attachment, offering (one's actions) unto 

Brahman, is not affected by sin, just as the leaf of a lotus (is not wetted) by water. 

 

 

 

 

¥ÉÀhÉÒÊiÉ* ¥ÉÀÊhÉ <Ç·É®äú +ÉvÉÉªÉ ÊxÉÊIÉ{ªÉ iÉnùlÉÈ Eò®úÉä¨ÉÒÊiÉ ¦ÉÞiªÉ <´É º´ÉÉ¨ªÉlÉÈ ºÉ´ÉÉÇÊhÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ, 

¨ÉÉäIÉä%Ê{É ¡ò™äô ºÉƒÆó iªÉCi´ÉÉ, Eò®úÉäÊiÉ ªÉ& ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÉÇÊhÉ, Ê™ô{ªÉiÉä xÉ ºÉ {ÉÉ{ÉäxÉ xÉ ºÉ¨¤ÉvªÉiÉä 

{És{ÉjÉÊ¨É´É +¨¦ÉºÉÉ =nùEäòxÉ* Eäò´É™Æô ºÉk´É-¶ÉÖÊrù-¨ÉÉjÉ-¡ò™ô¨Éä´É iÉºªÉ Eò¨ÉÇhÉ& ºªÉÉiÉÂ** 10 ** 
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ªÉº¨ÉÉiÉÂ - 

EòÉªÉäxÉ ¨ÉxÉºÉÉ ¤ÉÖrù¬É Eäò´É™èôÊ®úÎxpùªÉè®úÊ{É*ú 

ªÉÉäÊMÉxÉ& Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇÎxiÉ ºÉƒÆó iªÉCi´ÉÉi¨É¶ÉÖrùªÉä** 5.11 ** 

ªÉÉäÊMÉxÉ& ºÉƒÆó iªÉCi´ÉÉ +Éi¨É¶ÉÖrùªÉä EòÉªÉäxÉ ¨ÉxÉºÉÉ ¤ÉÖrù¬É Eäò´É™èô& <ÎxpùªÉè& +Ê{Éú Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇÎxiÉ ** 11 

 

Giving up attachment, karma-yog¢s perform action purely (without attachment) with the 

body, mind, intellect, and also by the senses, for the purification of the mind. 

 

 

 

EòÉªÉäxÉäÊiÉ* EòÉªÉäxÉ näù½äþxÉ ¨ÉxÉºÉÉ ¤ÉÖrù¬É SÉ Eäò´É™èô& ¨É¨Éi´É-´ÉÌVÉiÉè& ”<Ç·É®úÉªÉè´É Eò¨ÉÇ Eò®úÉäÊ¨É xÉ ¨É¨É 

¡ò™ôÉªÉ” <ÊiÉ ¨É¨Éi´É-¤ÉÖÊrù-¶ÉÚxªÉè& <úÎxpùªÉè®úÊ{É*ú Eäò´É™ô-¶É¤nù& EòÉªÉÉÊnùÊ¦É®úÊ{É |ÉiªÉäEÆò ºÉ¨¤ÉvªÉiÉä* 

ºÉ´ÉÇ-´ªÉÉ{ÉÉ®äú¹ÉÖ ¨É¨ÉiÉÉ-´ÉVÉÇxÉÉªÉ* ªÉÉäÊMÉxÉ& EòÌ¨ÉhÉ& Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇÎxiÉ ºÉƒÆó iªÉCi´ÉÉ ¡ò™ô-Ê´É¹ÉªÉ¨ÉÂ 

+Éi¨É¶ÉÖrùªÉä ºÉk´É-¶ÉÖrùªÉ <iªÉlÉÇ&* iÉº¨ÉÉiÉÂ iÉjÉè´É iÉ´ÉÉÊvÉEòÉ®ú <ÊiÉ ”EÖò¯û Eò¨Éê´É”** 11 ** 
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ªÉº¨ÉÉcÉ - 

ªÉÖHò& Eò¨ÉÇ¡ò™Æô iªÉCi´ÉÉ ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ xÉèÊ¢öEòÒ¨ÉÂ* 

+ªÉÖHò& EòÉ¨ÉEòÉ®äúhÉ ¡ò™äô ºÉHòÉä ÊxÉ¤ÉvªÉiÉä** 5.12 ** 

ªÉÖHò& Eò¨ÉÇ¡ò™Æô iªÉCi´ÉÉ xÉèÊ¢öEòÒÆ ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÂ +É{ÉîÉäÊiÉ * +ªÉÖHò& EòÉ¨ÉEòÉ®äúhÉ ¡ò™äô ºÉHòÉä ÊxÉ¤ÉvªÉiÉä** 12 

 

 

The one who is endowed with (karma-yoga), giving up the result of action, gains a 

composure born of a commitment to a life of karma-yoga. (Whereas) one who is not 

committed to a life of karma-yoga, led by desire, is bound, (being) attached to the result (of 

action). 

 

ªÉÖHò <ÊiÉ* ªÉÖHò& ”<Ç·É®úÉªÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ xÉ ¨É¨É ¡ò™ôÉªÉ” <iªÉä´ÉÆ ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉ& ºÉxÉÂ Eò¨ÉÇ¡ò™Æô iªÉCi´ÉÉ 

{ÉÊ®úiªÉVªÉ ¶ÉÉÎxiÉÆ ¨ÉÉäIÉÉJªÉÉ¨ÉÂ +É{ÉîÉäÊiÉ xÉèÊ¢öEòÒ¨ÉÂ ÊxÉ¢öÉªÉÉÆ ¦É´ÉÉ¨ÉÂ* ºÉk´É¶ÉÖÊrù-YÉÉxÉ|ÉÉÊ”É-

ºÉ´ÉÇEò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉ-YÉÉxÉÊxÉ¢öÉ-Gò¨ÉähÉäÊiÉ ´ÉÉCªÉ¶Éä¹É&* ªÉºiÉÖÖ {ÉÖxÉ& +ªÉÖHò& +ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉ& EòÉ¨ÉEòÉ®äúhÉ Eò®úhÉÆ 

EòÉ®ú& EòÉ¨ÉºªÉ EòÉ®ú& EòÉ¨É-EòÉ®ú& iÉäxÉ EòÉ¨É-EòÉ®äúhÉ, EòÉ¨É-|ÉäÊ®úiÉiÉªÉäiªÉlÉÇ&* ”¨É¨É ¡ò™ôÉªÉänÆù Eò®úÉäÊ¨É 

Eò¨ÉÇ” <iªÉä´ÉÆ ¡ò™äô ºÉHòÉä ÊxÉ¤ÉvªÉiÉä* +iÉ& ”i´ÉÆ ªÉÖHòÉä ¦É´É” <iªÉlÉÇ&** 12 ** 
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ªÉºiÉÖ {É®ú¨ÉÉlÉÇ-nù¶ÉÔ ºÉ& - 

ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇÊhÉ ¨ÉxÉºÉÉ ºÉÆxªÉºªÉÉºiÉä ºÉÖJÉÆ ´É¶ÉÒ* 

xÉ´ÉuùÉ®äú {ÉÖ®äú näù½þÒ xÉè´É EÖò´ÉÇzÉ EòÉ®úªÉxÉÂ** 5.13 ** 

ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇÊhÉ ¨ÉxÉºÉÉ ºÉÆxªÉºªÉ ´É¶ÉÒ ºÉxÉÂ xÉè´É EÖò´ÉÇzÉ EòÉ®úªÉxÉÂ ºÉxÉÂ xÉ´ÉuùÉ®äú {ÉÖ®äú näù½þÒ ºÉÖJÉÆ +ÉºiÉä ** 13 

´É¶ÉÒ näùÊ½þ{ÉnùºªÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ¨ÉÂ* 

 

 

The indweller of the physical body, the one who is self-controlled, having renounced all 

actions mentally (by knowledge), remains happily in the nine-gated city (the body) neither 

performing action, nor causing (others) to act. 

 

 

 

ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇhÉÒÊiÉ* ºÉ´ÉÉÇÊhÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇÊhÉ ºÉÆxªÉºªÉ {ÉÊ®úiªÉVªÉ* ÊxÉiªÉÆ, xÉèÊ¨ÉÊkÉEÆò, EòÉ¨ªÉÆ, 

|ÉÊiÉÊ¹ÉrÆù SÉ iÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÉÇÊhÉ ¨ÉxÉºÉÉ Ê´É´ÉäEò-¤ÉÖrù¬É Eò¨ÉÉÇnùÉ´ÉEò¨ÉÇ-ºÉÆnù¶ÉÇxÉäxÉ ºÉÆiªÉVªÉäiªÉlÉÇ&* 

+ÉºiÉä ÊiÉ¢öÊiÉ ºÉÖJÉ¨ÉÂ* iªÉHò-´ÉÉRÂó-¨ÉxÉ&-EòÉªÉ-SÉäŸõÉä ªÉÊiÉÌxÉ®úÉªÉÉºÉ& |ÉºÉzÉÊSÉkÉ +Éi¨ÉxÉÉä%xªÉjÉ 

ÊxÉ´ÉÞkÉ-ºÉ´ÉÇ-¤ÉÉÁ-|ÉªÉÉäVÉxÉ& <ÊiÉ ºÉÖJÉ¨ÉÉºiÉ <iªÉÖSªÉiÉä* ´É¶ÉÒ ÊVÉiÉäÎxpùªÉ <iªÉlÉÇ&*  
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Fò EòlÉ¨ÉÉºiÉ <iªÉÉ½þ - xÉ´ÉuùÉ®äú {ÉÖ®äú ºÉ”É-¶ÉÒ¹ÉÇhªÉÉxªÉÉi¨ÉxÉ ={É™ôÎ¤vÉ-uùÉ®úÉÊhÉ +´ÉÉÇMÉÂ uäù ¨ÉÚjÉ-{ÉÖ®úÒ¹É-

Ê´ÉºÉMÉÉÇlÉæ iÉèuùÉÇ®èúxÉÇ´ÉuùÉ®Æú {ÉÖ®¨ÉÖSªÉiÉä ¶É®úÒ®ú¨ÉÂ* {ÉÖ®úÊ¨É´É {ÉÖ®ú¨ÉÂ +Éi¨ÉèEòº´ÉÉÊ¨ÉEò¨ÉÂ*  

iÉnùlÉÇ-|ÉªÉÉäVÉxÉè¶SÉ, <ÎxpùªÉ-¨ÉxÉÉä-¤ÉÖÊrù-Ê´É¹ÉªÉè&, +úxÉäEò-¡ò™ô-Ê´ÉYÉÉxÉºªÉ =i{ÉÉnùEèò&, {ÉÉè®èú& <´É 

+ÊvÉÊ¢öiÉ¨ÉÂ* iÉÎº¨ÉxÉÂ xÉ´ÉuùÉ®äú {ÉÖ®äú näù½þÒ ºÉ´ÉÈ Eò¨ÉÇ ºÉÆxªÉºªÉ +ÉºiÉä**  

+ÉIÉä{É&   

ËEò Ê´É¶Éää¹ÉhÉäxÉ* ºÉ´ÉÉæ Ê½þ näù½þÒ ºÉÆxªÉÉºªÉºÉÆxªÉÉºÉÒ ´ÉÉ näù½äþ B´ÉÉºiÉä* iÉjÉÉxÉlÉÇEÆò Ê´É¶Éä¹ÉhÉÊ¨ÉÊiÉ*  

ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ¨ÉÂ   

=SªÉiÉä* ªÉºi´ÉYÉÉä näù½þÒ näù½äþÎxpùªÉ-ºÉÆPÉÉiÉ-¨ÉÉjÉÉi¨É-nù¶ÉÔ ºÉ& ºÉ´ÉÉæ%Ê{É ‘MÉä½äþ, ¦ÉÚ¨ÉÉè, +ÉºÉxÉä ´ÉÉ 

+ÉºÉä’ <ÊiÉ ¨ÉxªÉiÉä* xÉ Ê½þ näù½þ-¨ÉÉjÉÉi¨É-nùÌ¶ÉxÉÉä ‘MÉä½ <´É näù½äþ +ÉºÉä’ <ÊiÉ |ÉiªÉªÉ& ºÉ¨¦É´ÉÊiÉ* 
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näù½þÉÊnù-ºÉÆPÉÉiÉ-´ªÉÊiÉÊ®úHòÉi¨É-nùÌ¶ÉxÉºiÉÖ ‘näù½äþ +ÉºÉä’ <ÊiÉ |ÉiªÉªÉ& ={É{ÉtiÉä*  

{É®ú-Eò¨ÉÇhÉÉÆ SÉ {É®úÎº¨ÉzÉÉi¨ÉxªÉÊ´ÉtªÉÉ%vªÉÉ®úÉäÊ{ÉiÉÉxÉÉÆ Ê´ÉtªÉÉ Ê´É´ÉäEò-Ê´ÉYÉÉxÉäxÉ ¨ÉxÉºÉÉ ºÉÆxªÉÉºÉ 

={É{ÉtiÉä
6

*  

=i{ÉzÉ-Ê´É´ÉäEò-Ê´ÉYÉÉxÉºªÉ
7

 ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉÊºÉxÉÉä%Ê{É MÉä½ <´É näù½ B´É xÉ´ÉuùÉ®äú {ÉÖ® +ÉºÉxÉÆ |ÉÉ®ú¤vÉ-

¡ò™ô-Eò¨ÉÇ-ºÉÆºEòÉ®ú-¶Éä¹ÉÉxÉÖ´ÉÞkªÉÉ, näù½ B´É Ê´É¶Éä¹É-Ê´ÉYÉÉxÉÉäi{ÉkÉä&
8

 näù½ B´ÉÉºiÉä <iªÉºiªÉä´É Ê´É¶Éä¹ÉhÉ-

¡ò™Æô Ê´ÉuùnùÊ´Éuùi|ÉiªÉªÉ-¦ÉänùÉ{ÉäIÉi´ÉÉiÉÂ**  

 

                                                      
6
 nùä½þäÎxpùªÉEò¨ÉÉÇÊhÉ {É®úEò¨ÉÉÇÊhÉ* iÉÉÊ¨É +Ê´ÉtªÉÉ +Éi¨ÉÊxÉ +vªÉÉ®úÉäÊ{ÉiÉÉÊxÉ <iªÉiÉ& +YÉÉxÉÉnùÉi¨ÉÊxÉ Eò¨ÉÇ|ÉºÉƒó&* +iÉÉä ¨ÉxÉºÉÉ 

Ê´ÉtªÉÉ iÉiºÉÆxªÉÉºÉÉä{É{ÉÊkÉ&*  

7
 +xÉÖi{ÉzÉÊ´É´ÉäEòÊ´ÉYÉÉxÉºªÉ <´É*  

8
 ºÉÚI¨Énùä½þä ¨ÉxÉÊºÉ +Éi¨ÉÉxÉ¨ÉxÉÖºÉxvÉkÉäò <ÊiÉ ½þäiÉÉä& nùä½þä B´ÉÉºiÉä <iªÉÖHò¨ÉÂ* 
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ªÉtÊ{É EòÉªÉÇ-Eò®úhÉ-Eò¨ÉÉÇhªÉÊ´ÉtªÉÉi¨ÉxªÉvªÉÉ®úÉäÊ{ÉiÉÉÊxÉ ‘ºÉÆxªÉºªÉÉºiÉä’ <iªÉÖHÆò iÉlÉÉ{ªÉÉi¨É-ºÉ¨É´ÉÉÊªÉ 

SÉ EòkÉÞÇi´ÉÆ EòÉ®úÊªÉiÉÞi´ÉÆ SÉ ºªÉÉnÂù <ùiªÉÉ¶ÉRóÂCªÉÉ½þ - xÉè´É EÖò´ÉÇxÉÂ º´ÉªÉÆ, xÉ SÉ EòÉªÉÇ-Eò®úhÉÉÊxÉ EòÉ®úªÉxÉÂ 

ÊGòªÉÉºÉÖ |É´ÉkÉÇªÉxÉÂ* ÊEòÆ ªÉkÉiEòkÉÞÇi´ÉÆ EòÉ®úÊªÉiÉÞi´ÉÆ SÉ näùÊ½þxÉ& º´ÉÉi¨ÉºÉ¨É´ÉÉÊªÉ ºÉiÉÂ ºÉÆxªÉÉºÉÉzÉ 

ºÉ¨¦É´ÉÊiÉ ªÉlÉÉ MÉSUôiÉÉä MÉÊiÉMÉÇ¨ÉxÉ-´ªÉÉ{ÉÉ®-{ÉÊ®úiªÉÉMÉä xÉ ºªÉÉiÉÂ iÉuùiÉÂ, ËEò´ÉÉ º´ÉiÉ& B´ÉÉi¨ÉxÉÉä 

xÉÉºiÉÒÊiÉ* +jÉÉäSªÉiÉä - xÉÉºiªÉÉi¨ÉxÉ& º´ÉiÉ& EòkÉÞÇi´ÉÆ EòÉ®úÊªÉiÉÞi´ÉÆ SÉ*  

=HÆò Ê½þ “+Ê´ÉEòÉªÉÉæ%ªÉ¨ÉÖSªÉiÉä” (MÉÒ 2.25) “¶É®úÒ®úºlÉÉä%Ê{É EòÉèxiÉªÉ xÉ Eò®úÉäÊiÉ xÉ Ê™ô{ªÉiÉä” (MÉÒ 

13.31) <ÊiÉ* “vªÉÉªÉiÉÒ´É ™äô™ôÉªÉiÉÒ´É”  (¤ÉÞ 4.3.7) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&** 13 ** 
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ÊEòˆÉ - 

xÉ EòkÉÞÇi´ÉÆ xÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ™ôÉäEòºªÉ ºÉÞVÉÊiÉ |É¦ÉÖ&* 

xÉ Eò¨ÉÇ¡ò™ôºÉÆªÉÉäMÉÆ º´É¦ÉÉ´ÉºiÉÖ |É´ÉkÉÇiÉä** 5.14 ** 

|É¦ÉÖ& ™ôÉäEòºªÉ EòiÉÞÇi´ÉÆ xÉ ºÉÞVÉÊiÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ xÉ (ºÉÞVÉÊiÉ)* (EòjÉÉÇ ºÉ½þ) Eò¨ÉÇ¡ò™ôºÉÆªÉÉäMÉÆ xÉ (ºÉÞVÉÊiÉ)* º´É¦ÉÉ´ÉºiÉÖ 

|É´ÉkÉÇiÉä (EÖò´ÉÇxÉÂ EòÉ®úªÉÆ¶SÉ ºÉxÉÂ)** 14 

Ëtm¡ creates neither doership nor action for any person nor the connection with the results 

of action. But one's own nature leads to action. 

 

 

xÉ EòkÉÞÇi´ÉÊ¨ÉÊiÉ* xÉ EòkÉÞÇi´ÉÆ º´ÉiÉ& ‘EÖò¯û’ <ÊiÉ* xÉ +Ê{É Eò¨ÉÉÇÊhÉ ®úlÉ-PÉ]õ-

|ÉÉºÉÉnùÉnùÒxÉÒÎ{ºÉiÉiÉ¨ÉÉÊxÉ ™ôÉäEòºªÉ ºÉÞVÉÊiÉ =i{ÉÉnùªÉÊiÉ |É¦ÉÖ& +Éi¨ÉÉ* xÉ +Ê{É ®úlÉÉÊnù-EÞòiÉ´ÉiÉ& 

iÉi¡ò™äôxÉ ôºÉÆªÉÉäMÉÆ xÉ Eò¨ÉÇ¡ò™ôºÉÆªÉÉäMÉ¨ÉÂ* ªÉÊnù ÊEòÊˆÉnùÊ{É º´ÉiÉÉä xÉ Eò®úÉäÊiÉ, xÉ EòÉ®úªÉÊiÉ SÉ näù½þÒ, 

EòºiÉÌ½þ EÖò´ÉÇxÉÂ EòÉ®úªÉÆ¶SÉ |É´ÉkÉÇiÉ <iªÉÖSªÉiÉä* º´É¦ÉÉ´ÉºiÉÖ º´ÉÉä ¦ÉÉ´É& º´É¦ÉÉ´ÉÉä%Ê´ÉtÉ-™ôIÉhÉÉ 

|ÉEÞòÊiÉ¨ÉÉÇªÉÉ |É´ÉkÉÇiÉä “nèù´ÉÒ Ê½þ” (MÉÒ 7.14) <iªÉÉÊnùxÉÉ ´ÉIªÉ¨ÉÉhÉÉ** 14 **  
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{É®ú¨ÉÉlÉÇiÉºiÉÖ - 

xÉÉnùkÉä EòºªÉÊSÉiÉÂ {ÉÉ{ÉÆÆú xÉ SÉè´É ºÉÖEÞòiÉÆ Ê´É¦ÉÖ&* 

+YÉÉxÉäxÉÉ´ÉÞiÉÆ YÉÉxÉÆ iÉäxÉ ¨ÉÖÁÎxiÉ VÉxiÉ´É&** 5.15 ** 

Ê´É¦ÉÖ& EòºªÉÊSÉiÉÂ {ÉÉ{ÉÆÆú xÉ +ÉnùkÉä* (EòºªÉÊSÉiÉÂ)  ºÉÖEÞòiÉÆ SÉ xÉè´Éô (+ÉnùkÉä) * +YÉÉxÉäxÉ YÉÉxÉ¨ÉÂ +É´ÉÞiÉ¨ÉÂ* iÉäxÉ 

VÉxiÉ´É& ¨ÉÖÁÎxiÉ ** 15  

 

The ¡tm¡ accepts neither the p¡pa nor the pu¸ya of anyone. Knowledge is covered by 

ignorance and because of that (ignorance) people are deluded. 

 

 

xÉÉnùkÉä <ÊiÉ* xÉÉnùkÉä xÉ SÉ MÉÞàþÉÊiÉ ¦ÉHòºªÉÉÊ{É EòºªÉÊSÉiÉÂ {ÉÉ{ÉÆÆú, xÉ SÉè́ É +ÉnùkÉä ºÉÖEÞòiÉÆ ¦ÉHèò& |ÉªÉÖHÆò 

Ê´É¦ÉÖ&
9

* ÊEò¨ÉlÉÈ iÉÌ½þ ¦ÉHèò& {ÉÚVÉÉÊnù-™ôIÉhÉÆ ªÉÉMÉ-nùÉxÉ-½þÉä¨ÉÉÊnùEÆò SÉ ºÉÖEÞòiÉÆ |ÉªÉÖVªÉiÉ <iªÉÉ½þ - 

+YÉÉxÉäxÉÉ´ÉÞiÉÆ YÉÉxÉÆ Ê´É´ÉäEò-Ê´ÉYÉÉxÉÆ iÉäxÉ ¨ÉÖÁÎxiÉ ‘Eò®úÉäúÊ¨É, EòÉ®úªÉÉÊ¨É, ¦ÉÉäIªÉä, ¦ÉÉäVÉªÉÉÊ¨É’ <iªÉä´ÉÆ 

¨ÉÉä½Æþ MÉxUôxiªÉÊ´É´ÉäÊEòxÉ& ºÉÆºÉÉÊ®úhÉÉä VÉxiÉ´É&** 15 **  

                                                      
9
 º´É°ü{ÉoùŸõ¬É <nù¨ÉÖSªÉiÉä* +xªÉlÉÉ {ÉjÉÆ {ÉÖ¹{ÉÆ..+¶xÉÉÊ¨É <iªÉÖHò¨ÉÂ* 
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YÉÉxÉäxÉ iÉÖ iÉnùYÉÉxÉÆ ªÉä¹ÉÉÆ xÉÉÊ¶ÉiÉ¨ÉÉi¨ÉxÉ&* 

iÉä¹ÉÉ¨ÉÉÊnùiªÉ´ÉnùÂ YÉÉxÉÆ |ÉEòÉ¶ÉªÉÊiÉ iÉi{É®ú¨ÉÂ** 5.16 ** 

ªÉä¹ÉÉÆ iÉnÂù +YÉÉxÉÆ YÉÉxÉäxÉ iÉÖ xÉÉÊ¶ÉiÉ¨ÉÉi¨ÉxÉ&* iÉä¹ÉÉ¨ÉÉÊnùiªÉ´ÉiÉÂ YÉÉxÉÆ iÉi{É®ú¨ÉÂ |ÉEòÉ¶ÉªÉÊiÉ ** 16 

 

 

 

Whereas for those whose ignorance of the self is destroyed by knowledge, the knowledge 

reveals (the self as) that Brahman, like the sun (reveals objects previously covered in 

darkness). 

 

 

 

 

 

YÉÉxÉäxÉäÊiÉ* YÉÉxÉäxÉ iÉÖ, ªÉäxÉÉYÉÉxÉäxÉÉ´ÉÞiÉÉ ¨ÉÖÁÎxiÉ VÉxiÉ´É& iÉnùÂ +ùYÉÉxÉÆ ªÉä¹ÉÉÆ VÉxiÉÚxÉÉÆ Ê´É´ÉäEò-YÉÉxÉäxÉÉi¨É-

Ê´É¹ÉªÉähÉ xÉÉÊ¶ÉiÉ¨ÉÉi¨ÉxÉ&
10

 ¦É´ÉÊiÉ iÉä¹ÉÉ¨ÉÂ +ÉÊnùiªÉ´ÉiÉÂ ªÉlÉÉ +ÉÊnùiªÉ& ºÉ¨ÉºiÉÆ °ü{É-VÉÉiÉ¨É´É¦ÉÉºÉªÉÊiÉ 

iÉuùnÂù YÉÉxÉÆ YÉäªÉÆ ´ÉºiÉÖ ºÉ´ÉÈ |ÉEòÉ¶ÉªÉÊiÉ iÉiÉÂ {É®úÆ {É®ú¨ÉÉlÉÇ-iÉk´É¨ÉÂ** 16 ** 

                                                      
10
 +Éi¨ÉxÉ& +YÉÉxÉÊ¨ÉÊiÉ +x´ÉªÉ&* YÉÉxÉÆ iÉi{É®úÆ ºÉÉEò±ªÉäxÉ |ÉEòÉ¶ÉªÉÊiÉ* YÉäªÉºªÉè´É ´ÉºiÉÖxÉ& iÉi{É®úÊ¨ÉÊiÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ¨ÉÂ* 



34 
 

ªÉi{É®Æú YÉÉxÉÆ |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ¨ÉÂ - 

iÉ•ÖùrùªÉºiÉnùÉi¨ÉÉxÉ& iÉÊzÉ¢öÉºiÉi{É®úÉªÉhÉÉ&* 

MÉSUôxiªÉ{ÉÖxÉ®úÉ´ÉÞÊkÉÆ YÉÉxÉÊxÉvÉÚÇiÉEò±¨É¹ÉÉ&** 5.17 ** 

iÉ•ÖùrùªÉ& iÉnùÉi¨ÉÉxÉ& iÉÊzÉ¢öÉ& iÉi{É®úÉªÉhÉÉ& YÉÉxÉÊxÉvÉÚÇiÉEò±¨É¹ÉÉ& +{ÉÖxÉ®úÉ´ÉÞÊkÉÆ MÉSUôÎxiÉ **  17 

 

 

Those whose intellect is awake to that (Brahman), for whom the self is that (Brahman), 

who are committed only to that (Brahman), for whom the ultimate end is that (Brahman) 
which they have already accomplished), whose impurities have been destroyed by 

knowledge — they attain a state from which there is no return. 

 

iÉ•ÖùrùªÉ <ÊiÉ* iÉÎº¨ÉxÉÂ ¥ÉÀÊhÉ MÉiÉÉ ¤ÉÖÊrùªÉæ¹ÉÉÆ iÉä iÉ•ÖùùrùªÉ&*  

iÉnùÉi¨ÉÉxÉ& iÉnäù´É {É®Æú ¥ÉÀÉi¨ÉÉ ªÉä¹ÉÉÆ iÉä iÉnùÉi¨ÉÉxÉ&*  

iÉÊzÉ¢öÉ& ÊxÉ¢öÉÊ¦ÉÊxÉ´Éä¶É& iÉÉi{ÉªÉÈ, ºÉ´ÉÉÇÊhÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ºÉÆxªÉºªÉ ¥ÉÀhªÉä´ÉÉ´ÉºlÉÉxÉÆ ªÉä¹ÉÉÆ iÉä iÉÊzÉ¢öÉ&* 
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iÉi{É®úÉªÉhÉÉ& SÉ iÉnäù´É {É®ú¨ÉªÉxÉÆ {É®úÉ MÉÊiÉªÉæ¹ÉÉÆ ¦É´ÉÊiÉ iÉä iÉi{É®úÉªÉÉhÉÉ&*  

Eäò´É™ôÉi¨É-®úiÉªÉ <iªÉlÉÇ&* ªÉä¹ÉÉÆ YÉÉxÉäxÉ xÉÉÊ¶ÉiÉ¨ÉÉi¨ÉxÉÉä%YÉÉxÉÆ iÉä MÉSUÎxiÉ B´ÉÆ-Ê´ÉvÉÉ& +{ÉÖxÉ®úÉ´ÉÞÊkÉÆ 

+{ÉÖxÉnæù½þ-ºÉ¨¤ÉxvÉÆ YÉÉxÉÊxÉvÉÚÇiÉEò±¨É¹ÉÉ& ªÉlÉÉäHäòxÉ YÉÉxÉäxÉ ÊxÉvÉÚÇiÉÉä ÊxÉ½þiÉÉä xÉÉÊ¶ÉiÉ& Eò±¨É¹É& {ÉÉ{ÉÉÊnù-

ºÉÆºÉÉ®ú-EòÉ®úhÉ-nùÉä¹ÉÉä ªÉä¹ÉÉÆ iÉä YÉÉxÉ-ÊxÉvÉÚÇiÉ-Eò±¨É¹ÉÉ ªÉiÉªÉ <iªÉlÉÇ&** 17 ** 
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ªÉä¹ÉÉÆ YÉÉxÉäxÉ xÉÉÊ¶ÉiÉ¨ÉÉi¨ÉxÉ& +YÉÉxÉÆ iÉä {ÉÎhb÷iÉÉ& EòlÉÆ iÉi´ÉÆ {É¶ªÉÎxiÉ  <iªÉÖSªÉiÉä -  

Ê´ÉtÉÊ´ÉxÉªÉºÉ¨{ÉzÉä ¥ÉÉÀhÉä MÉÊ´É ½þÎºiÉÊxÉ* 

¶ÉÖÊxÉ SÉè´É ·É{ÉÉEäò SÉ {ÉÎhb÷iÉÉ& ºÉ¨ÉnùÌ¶ÉxÉ&** 5.18 ** 

{ÉÎhb÷iÉÉ& Ê´ÉtÉÊ´ÉxÉªÉºÉÆ{ÉzÉä ¥ÉÉÀhÉä MÉÊ´É ½þÎºiÉÊxÉ ¶ÉÖÊxÉ ·É{ÉÉEäò SÉ ºÉ¨ÉnùÌ¶ÉxÉ& B´É (¦É´ÉÎxiÉ)** 18 

 

 

Wise people are indeed those who see the same (Brahman) in a br¡hma¸a who is endowed 

with knowledge and humility, in a cow, in an elephant, in a dog, and (even) in a dog-eater. 

 

 

 

Ê´ÉtäÊiÉ* Ê´ÉtÉÊ´ÉxÉªÉºÉ¨{ÉzÉä Ê´ÉtÉ SÉ Ê´ÉxÉªÉ¶SÉ Ê´ÉtÉ-Ê´ÉxÉªÉÉè, Ê´ÉxÉªÉ¨ÉÖ{É¶É¨É& iÉÉ¦ªÉÉÆ Ê´ÉtÉ-

Ê´ÉxÉªÉÉ¦ªÉÉÆ ºÉ¨{ÉzÉÉä Ê´ÉtÉ-Ê´ÉxÉªÉ-ºÉ¨{ÉzÉ&*  

Ê´ÉuùÉxÉÂ Ê´ÉxÉÒiÉ¶SÉ ªÉÉä ¥ÉÉÀhÉ& iÉÎº¨ÉxÉÂ ¥ÉÉÀhÉä, MÉÊ´É, ½þÎºiÉÊxÉ, ¶ÉÖÊxÉ SÉè́ É, ·É{ÉÉEäò SÉ, {ÉÎhb÷iÉÉ& 

ºÉ¨ÉnùÌ¶ÉxÉ&*    
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Ê´ÉtÉ-Ê´ÉxÉªÉ-ºÉÆ{ÉzÉä =kÉ¨É-ºÉÆºEòÉ®ú´ÉÊiÉ ¥ÉÉÀhÉä ºÉÉÎk´ÉEäò, ¨ÉvªÉ¨ÉÉªÉÉÆ SÉ ®úÉVÉºªÉÉÆ MÉÊ´É 

ºÉÆºEòÉ®ú½þÒxÉÉªÉÉ¨ÉÂ, +iªÉxiÉ¨Éä´É Eäò´É™ô-iÉÉ¨ÉºÉä ½þºiªÉÉnùÉè SÉ, ºÉk´ÉÉÊnù-MÉÖþhÉè& iÉWÉè¶SÉ ºÉÆºEòÉ®èú& iÉlÉÉ 

®úÉVÉºÉè& iÉlÉÉ iÉÉ¨ÉºÉè¶SÉ ºÉÆºEòÉ®èú®úiªÉxiÉ¨Éä́ ÉÉºÉÆº{ÉÞŸÆõ ºÉ¨É¨ÉäEò¨ÉÊ´ÉÊGòªÉÆ ¥ÉÀ pùŸÖÆõ ¶ÉÒ™Æô ªÉä¹ÉÉÆ iÉä 

{ÉÎhb÷iÉÉ& ºÉ¨É-nùÌ¶ÉxÉ&** 18 ** 
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xÉxÉÖ +¦ÉÉäVªÉÉzÉÉ&  iÉä  nùÉääù¹É´ÉxiÉ& “ºÉ¨ÉÉºÉ¨ÉÉ¦ªÉÉÆ Ê´É¹É¨É-ºÉ¨Éä {ÉÚVÉÉiÉ&” (MÉÉè.vÉ.ºÉÚjÉ 17.20) 

<ÊiÉ º¨ÉÞiÉä&
11

* xÉ iÉä nùÉä¹É´ÉxiÉ&* EòlÉ¨ÉÂ? 

<½èþ´É iÉèÌVÉiÉ& ºÉMÉÇ& ªÉä¹ÉÉÆ ºÉÉ¨ªÉä ÎºlÉiÉÆ ¨ÉxÉ&* 

ÊxÉnùÉæ¹ÉÆ Ê½þ ºÉ¨ÉÆ ¥ÉÀ iÉº¨ÉÉiÉÂ ¥ÉÀÊhÉ iÉä ÎºlÉiÉÉ&** 5.19 ** 

ªÉä¹ÉÉÆ ¨ÉxÉ& ºÉÉ¨ªÉä ÎºlÉiÉÆ iÉè& <½èþ´É ºÉMÉÇ& ÊVÉiÉ&* Ê½þ ¥ÉÀ ÊxÉnùÉæ¹ÉÆ ºÉ¨ÉÆ SÉ* (ªÉº¨ÉÉiÉÂ ÊxÉnùÉæ¹ÉÆ ºÉ¨ÉÆ ¥ÉÀ) iÉº¨ÉÉiÉÂ 

¥ÉÀÊhÉ (B´É) iÉä ÎºlÉiÉÉ& (xÉ iÉÖ nùÉä¹É´ÉiÉÂ Ê{Éhbä÷)* iÉº¨ÉiÉÂ iÉ xÉ nùÉä¹É´ÉxiÉ&)* 19 

 

 

The cycle of birth and death (saÆs¡ra) is won over by those whose mind is rooted in the 

same (that is Brahman) here itself (in this life). Since Brahman, that is free from any 

defect, is (always) the same, they (the wise people) abide in Brahman. 

 

 

 

<½èþ´ÉäÊiÉ* <½èþ´É VÉÒ´ÉÊ‘ù®äú´É iÉè& ºÉ¨É-nùÌ¶ÉÊ¦É& {ÉÎhb÷iÉè& ÊVÉiÉ& ´É¶ÉÒEÞòiÉ& ºÉMÉÇ& VÉx¨É ªÉä¹ÉÉÆ ºÉÉ¨ªÉä ºÉ´ÉÇ-

¦ÉÚiÉä¹ÉÖ ¥ÉÀÊhÉ ºÉ¨É-¦ÉÉ´Éä ÎºlÉiÉÆ ÊxÉ¶SÉ™ôÒ ¦ÉÚiÉÆ ¨ÉxÉ& +xiÉ&Eò®hÉÆ ÊxÉnùÉæ¹É¨ÉÂ*  

                                                      
11

 EòÖ™ô¶ÉÒ™ôÊ´ÉtÉÊnùÊ¦ÉºiÉÖ±ªÉ& ºÉ¨É&, iÉÊuù{É®úÒiÉÉä%ºÉ¨É&, Ê´É¹É¨ÉºÉ¨É¶É¤nùÉè ¦ÉÉ´É{É®úÉè ºÉ¨ÉÉ½þÉ®úuùxuù&, {ÉÚVÉÉiÉ& 

{ÉÚVÉÉªÉÉ¨ÉÉºÉxÉ{ÉÊ®úSÉ®úhÉÉÊnùEòÉªÉÉÆ, Ê´É¹É¨ÉºÉ¨Éä ºÉ¨ÉäxÉ ºÉ½þ {ÉÚVÉÉªÉÉÆ Ê´É¹É¨Éä ´Éè¹É¨ªÉä, +ºÉ¨ÉäxÉ SÉ ºÉ¨Éä ºÉÉ¨ªÉä ÊGòªÉ¨ÉÉhÉä iÉnùzÉ¨É¦ÉÉäVªÉ¨ÉÂ 

(Ê¨ÉiÉÉIÉ®úÉ) 
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ªÉtÊ{É nùÉä¹É´ÉiºÉÖ ·É{ÉÉEòùÉÊnù¹ÉÖ ¨ÉÚfèø& iÉqùÉä¹ÉènùÉæ¹É´ÉÊnù´É Ê´É¦ÉÉ´ªÉiÉä iÉlÉÉÊ{É iÉqùÉä¹Éè®úºÉÆº{ÉÞŸõ¨ÉÂ <ÊiÉ ÊxÉnùÉæ¹ÉÆ 

nùÉä¹É´ÉÌVÉiÉ¨ÉÂ* Ê½þ ªÉº¨ÉÉiÉÂ xÉÉÊ{É º´É-MÉÖhÉ-¦Éänù-Ê¦ÉzÉÆ
12

 ÊxÉMÉÖÇhÉi´ÉÉiÉÂ SÉèiÉxªÉºªÉ*  

´ÉIªÉÊiÉ SÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ <SUôÉnùÒxÉÉÆ IÉäjÉ-vÉ¨ÉÇi´É¨ÉÂ* “+xÉÉÊnùi´ÉÉÊzÉMÉÖÇhÉi´ÉÉiÉÂ” (MÉÒ 13.31) <ÊiÉ SÉ* 

xÉÉ{ªÉxiªÉÉ Ê´É¶Éä¹ÉÉ&
13

 +Éi¨ÉxÉÉä ¦ÉänùEòÉ& ºÉÎxiÉ, |ÉÊiÉ¶É®úÒ®Æú iÉä¹ÉÉÆ ºÉk´Éä |É¨ÉÉhÉÉxÉÖ{É{ÉkÉä&*  

+iÉ& ºÉ¨ÉÆ ¥ÉÀ BEÆò SÉ* iÉº¨ÉÉiÉÂ ¥ÉÀÊhÉ B´É iÉä ÎºlÉiÉÉ&*  

iÉº¨ÉÉzÉ nùÉä¹É-MÉxvÉ-¨ÉÉjÉ¨ÉÊ{É iÉÉxÉÂ º{ÉÞ¶ÉÊiÉ näù½þÉÊnù-ºÉ„óÉiÉÉi¨É-nù¶ÉÇxÉÉÊ¦É¨ÉÉxÉÉºÉ¨¦É´ÉÉiÉÂ iÉä¹ÉÉ¨ÉÂ*  

  

                                                      
12
 º´ÉEòÒªÉ-ºÉiÉi´ÉÉÊnùMÉÖhÉ-¦ÉänùÉiÉÂ ¤É½þÖÊ´ÉvÉÉ |ÉEòÞÊiÉ& xÉ iÉlÉÉ ¥ÉÀ, ÊxÉMÉÖÇhÉi´ÉÉiÉÂ* 

13
 ´Éè¶ÉäÊ¹ÉEòÉhÉÉÆ Ê´É¶Éä¹ÉÉ& ÊxÉiªÉpù´ªÉ´ÉÞkÉªÉ& ªÉè& {É®ú¨ÉÉh´ÉÉnùÒxÉÉÆ Ê¨ÉlÉÉä ¦Éänù& ÊºÉrù¬ÊiÉ* 
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näù½þÉÊnù-ºÉ„óÉiÉÉi¨É-nù¶ÉÇxÉÉÊ¦É¨ÉÉxÉ´ÉÊuù¹ÉªÉÆ iÉÖ iÉiºÉÚjÉÆ “ºÉ¨ÉÉºÉ¨ÉÉ¦ªÉÉÆ Ê´É¹É¨É-ºÉ¨Éä {ÉÚVÉÉiÉ&” <ÊiÉ {ÉÚVÉÉ-

Ê´É¹ÉªÉi´É-Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉiÉÂ*  

où¶ªÉiÉä Ê½þ ¥ÉÀÊ´ÉiÉÂù, ¹Éb÷ƒóÊ´ÉiÉÂ, SÉiÉÖ´ÉænùÊ´ÉnÂù <ÊiÉ
14

 {ÉÚVÉÉ-nùÉxÉÉnùÉè  MÉÖhÉ-Ê´É¶Éä¹É-ºÉ¨¤ÉxvÉ& 

EòÉ®úhÉ¨ÉÂ* ¥ÉÀ iÉÖ ºÉ´ÉÇ-MÉÖhÉ-nùÉä¹É-ºÉ¨¤ÉxvÉ-´ÉÌVÉiÉÊ¨ÉÊiÉ* +iÉÉä ¥ÉÀÊhÉ iÉä ÎºlÉiÉÉ& <ÊiÉ ªÉÖHò¨ÉÂ* 

EòÌ¨É-Ê´É¹ÉªÉÆ SÉ “ºÉ¨ÉÉºÉ¨ÉÉ¦ªÉÉ¨ÉÂ” <iªÉÉÊnù*  

<nÆù iÉÖ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ-Ê´É¹ÉªÉÆ |ÉºiÉÖiÉÆ “ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇÊhÉ ¨ÉxÉºÉÉ” (MÉÒ 5.13) <iªÉÉ®ú¦ªÉ +É +vªÉÉªÉ-

{ÉÊ®úºÉ¨ÉÉ”Éä&** 19 ** 

                                                      
14
 ¥ÉÀÊ´ÉnùÂ +ÉnùÉè {ÉÚVªÉ& <ÊiÉ* 
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ªÉº¨ÉÉÊzÉnùÉæ¹ÉÆ ºÉ¨ÉÆ ¥ÉÀÉi¨ÉÉ iÉº¨ÉÉiÉÂ - 

xÉ |É¾þ¹ªÉäiÉÂ Ê|ÉªÉÆ |ÉÉ{ªÉ xÉÉäÊuùVÉäiÉÂ |ÉÉ{ªÉ SÉÉÊ|ÉªÉ¨ÉÂ* 

ÎºlÉ®ú¤ÉÖÊrù®úºÉ¨¨ÉÚfø& ¥ÉÀÊ´ÉnÂù ¥ÉÀÊhÉ ÎºlÉiÉ&** 5.20 ** 

¥ÉÀÊhÉ ÎºlÉiÉ& ¥ÉÀÊ´ÉnÂù ÎºlÉ®ú¤ÉÖÊrù& +úºÉ¨¨ÉÚfø& Ê|ÉªÉÆ |ÉÉ{ªÉ xÉ |É¾þ¹ªÉäiÉÂ +Ê|ÉªÉÆ |ÉÉ{ªÉ SÉ xÉÉäÊuùVÉäiÉÂ * (ªÉuùÉ  

¥ÉÀÊ´ÉnÂù Ê|ÉªÉÆ |ÉÉ{ªÉ xÉ |É¾þ¹ªÉäiÉÂ +Ê|ÉªÉÆ |ÉÉ{ªÉ xÉÉäÊuùVÉäiÉÂ* ÎºlÉ®ú¤ÉÖÊrù®úºÉ¨¨ÉÚfø& SÉ (ºªÉÉiÉÂ) (B´ÉÆÊ´ÉvÉ& ¥ÉÀÊ´ÉnÂù 

¥ÉÀÊhÉ ÎºlÉiÉ&*) * 20 

 

 

The one who knows Brahman, who is established in Brahman, whose knowledge is firm, 

and who is free from delusion, should (does) not rejoice over gaining that which is 

desirable and should (does) not resent gaining that which is undesirable. 

 

 

 

xÉ |É¾þ¹ªÉäÊnùÊiÉ* xÉ |É¾þ¹ªÉäiÉÂ |É½þ¹ÉÈ EÖòªÉÉÇiÉÂ Ê|ÉªÉ¨ÉÂ <Ÿõ¨ÉÂ |ÉÉ{ªÉ ™ô¤v´ÉÉ* xÉÉäÊuùVÉäiÉÂ |ÉÉ{ªÉ B´É SÉ +Ê|ÉªÉ¨ÉÂ 

+ÊxÉŸÆõ ™ô¤v´ÉÉ* näù½þ¨ÉÉjÉÉi¨É-nùÌ¶ÉxÉÉÆ Ê½þ Ê|ÉªÉÉÊ|ÉªÉ-|ÉÉ”ÉÒ ½þ¹ÉÇ-Ê´É¹ÉÉnù-ºlÉÉxÉä
15

, xÉ Eòä´É™ôÉi¨ÉnùÌ¶ÉxÉ&, 

iÉºªÉ Ê|ÉªÉÉÊ|ÉªÉ-|ÉÉ”ªÉºÉ¨¦É´ÉÉiÉÂ*  

                                                      
15
 ½þ¹ÉÇÊ´É¹ÉÉnùÉè EòÖ́ ÉÉÇiÉä <ÊiÉ {ÉÉ`öÉxiÉ®ú¨ÉÂ*ù 
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ÊEòˆÉ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉä¹´ÉäEò& ºÉ¨ÉÉä ÊxÉnùÉæ¹É +Éi¨ÉäÊiÉ ÎºlÉ®úÉ ÊxÉÌ´ÉÊSÉÊEòiºÉÉ ¤ÉÖÊrùªÉÇºªÉ ºÉ& ÎºlÉ®ú¤ÉÖÊr&* 

+ºÉ¨¨ÉÚfø& ºÉ¨¨ÉÉä½þ-´ÉÌVÉiÉ¶SÉ ºªÉÉnÂù ªÉlÉÉäHò-¥ÉÀÊ´ÉnÂ ¥ÉÀÊhÉ ÎºlÉiÉ&
16

 +Eò¨ÉÇEÞòiÉÂ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-

ºÉÆxªÉÉºÉÒiªÉlÉÇ&** 20 **  

                                                      
16
 ¥ÉÀÊxÉ¢ö& xÉ iÉÖ Eò¨ÉÇÊxÉ¢ö&* 
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ÊEòˆÉ ¥ÉÀÊhÉ ÎºlÉiÉ& - 

¤ÉÉÁº{É¶Éæ¹´ÉºÉHòÉi¨ÉÉ Ê´ÉxnùiªÉÉi¨ÉÊxÉ ªÉiºÉÖJÉÆ* 

ºÉ ¥ÉÀªÉÉäMÉþªÉÖHòÉi¨ÉÉ ºÉÖJÉ¨ÉIÉªÉ¨É¶xÉÖÖiÉä** 5.21 ** 

ªÉ& ¤ÉÉÁº{É¶Éæ¹ÉÖ +ºÉHòÉi¨ÉÉ ºÉxÉÂ +Éi¨ÉÊxÉ ªÉiºÉÖJÉÆ (+ÎºiÉ) (iÉiÉÂ) Ê´ÉxnùÊiÉ* ¥ÉÀªÉÉäMÉþªÉÖHòÉi¨ÉÉ ºÉ& +IÉªÉÆ 

ºÉÖJÉÆ +¶xÉÖÖiÉä** 21 

 

 

The one whose mind is not attached to the external (sense) objects that contact (the sense 

organs) gains that happiness, (fullness), which is in oneself. One whose mind is endowed 

with the knowledge of Brahman gains that happiness that does not wax and wane. 

 

 

 

 

¤ÉÉÁäÊiÉ* ¤ÉÉÁº{É¶Éæ¹ÉÖ ¤ÉÉÁÉ¶SÉ iÉä º{É¶ÉÉÇ¶SÉ ¤ÉÉÁ-º{É¶ÉÉÇ&, º{ÉÞ¶ªÉxiÉä <ÊiÉ º{É¶ÉÉÇ& ¶É¤nùÉnùªÉÉä Ê´É¹ÉªÉÉ&, 

iÉä¹ÉÖ ¤ÉÉÁ-º{É¶Éæ¹ÉÖ* +ºÉHò& +Éi¨ÉÉxiÉ&Eò®úhÉÆ ªÉºªÉ ºÉÉä%ªÉ¨ÉÂ +ºÉHòÉi¨ÉÉ*  

Ê´É¹ÉªÉä¹ÉÖ |ÉÒÊiÉ-´ÉÌVÉiÉ& ºÉxÉÂ Ê´ÉxnÊiÉ ™ô¦ÉiÉä +Éi¨ÉÊxÉ ªÉiºÉÖJÉÆ iÉnùÂ Ê´ÉxnùiÉÒiªÉäiÉiÉÂ*  
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ºÉ ¥ÉÀªÉÉäMÉþªÉÖHòÉi¨ÉÉ ¥ÉÀÊhÉ ªÉÉäMÉ& ºÉ¨ÉÉÊvÉ¥ÉÇÀ-ªÉÉäMÉ& iÉäxÉ ¥ÉÀ-ªÉÉäMÉäxÉ ªÉÖHò& ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉ& iÉÎº¨ÉxÉÂ 

´ªÉÉ{ÉÞiÉ +Éi¨ÉÉxiÉ&Eò®úhÉÆ ªÉºªÉ ºÉ ¥ÉÀ-ªÉÉäMÉ-þªÉÖHòÉi¨ÉÉ ºÉÖJÉ¨ÉÂ +IÉªªÉ¨ÉÂ +¶xÉÖÖiÉä |ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ
17

*  

iÉº¨ÉÉnÂù ¤ÉÉÁ-Ê´É¹ÉªÉ-|ÉÒiÉä& IÉÊhÉEòÉªÉÉ <ÎxpùúªÉÉÊhÉ ÊxÉ´ÉkÉÇªÉäiÉÂ +Éi¨ÉÊxÉ +IÉªªÉºÉÖJÉÉlÉÔiªÉlÉÇ&** 21 

** 

                                                      
17
 ´ªÉÉ{ÉîÉäiÉÒÊiÉ ´ÉÉ* 
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<iÉ¶SÉ  ÊxÉ´ÉkÉÇªÉäiÉÂ - 

ªÉä Ê½þ ºÉÆº{ÉºÉÇVÉÉ ¦ÉÉäMÉÉ nÖù&JÉªÉÉäxÉªÉ B´É iÉä* 

+ÉtxiÉ´ÉxiÉ& EòÉèxiÉäªÉ xÉ iÉä¹ÉÖ ®ú¨ÉiÉä ¤ÉÖvÉ&** 5.22 ** 

ªÉä Ê½þ ¦ÉÉäMÉÉ& ºÉÆº{ÉºÉÇVÉÉ iÉä nÖù&JÉªÉÉäxÉªÉ B´É * +ÉtxiÉ´ÉxiÉ& SÉ (¦É´ÉÎxiÉ) *  (iÉº¨ÉÉiÉÂ) EòÉèxiÉäªÉ iÉä¹ÉÖ ¤ÉÖvÉ& xÉ 

®ú¨ÉiÉä ** 22 

 

 

Because those enjoyments that are born of contact (between the sense organs and desirable 

objects) are the sources of pain alone, and have a beginning and an end, O son of Kunt¢, the 

wise person does not revel in them.  

 

 

 

ªÉä ½þÒÊiÉ* ªÉä Ê½þ ªÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉÆº{ÉºÉÇVÉÉ& Ê´É¹ÉªÉäÎxpùªÉ-ºÉÆº{É¶Éæ¦ªÉÉä VÉÉiÉÉ& ¦ÉÉäMÉÉ& ¦ÉÖHòªÉ&*  

nÖù&JÉªÉÉäxÉªÉ& B´É iÉä +Ê´ÉtÉ-EÞòiÉi´ÉÉiÉÂ* où¶ªÉxiÉä Ê½þ +ÉvªÉÉÎi¨ÉEòÉnùÒÊxÉ nÖù&JÉÉÊxÉ iÉÊzÉÊ¨ÉkÉÉxªÉä´É* 

ªÉlÉä½þ ™ôÉäEäò iÉlÉÉ {É®ú™ôÉäEäò%{ÉÒÊiÉ MÉ¨ªÉiÉ B´É-¶É¤nùÉiÉÂ*  
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xÉ ºÉÆºÉÉ®äú ºÉÖJÉºªÉ MÉxvÉ-¨ÉÉjÉ¨É{ªÉºiÉÒÊiÉ ¤ÉÖnÂùv´ÉÉ Ê´É¹ÉªÉ-¨ÉÞMÉiÉÞÎ¹hÉEòÉªÉÉ <ÎxpùªÉÉÊhÉ ÊxÉ´ÉkÉÇªÉäiÉÂ*  

xÉ Eäò´É™Æô nÖù&JÉ-ªÉÉäxÉªÉ B´É, +ÉtxiÉ´ÉxiÉ& SÉ +ÉÊnùÌ´É¹ÉªÉäÎxpùªÉ-ºÉÆªÉÉäMÉÉä ¦ÉÉäMÉÉxÉÉ¨ÉÂ, +xiÉ¶SÉ iÉÊuùªÉÉäMÉ 

B´É, +iÉ +ÉtxiÉ´ÉxiÉÉä%ÊxÉiªÉÉ ¨ÉvªÉ-IÉhÉ-¦ÉÉÊ´Éi´ÉÉnÂù <iªÉlÉÇ&*  

EòÉèxiÉäªÉ xÉ iÉä¹ÉÖ ¦ÉÉäMÉä¹ÉÖ ®ú¨ÉiÉä ¤ÉÖvÉ& Ê´É´ÉäCªÉ´ÉMÉiÉ-{É®ú¨ÉÉlÉÇ-iÉk´É&*  

+iªÉxiÉ-¨ÉÚføÉxÉÉ¨Éä´É Ê½þ Ê´É¹ÉªÉä¹ÉÖ ®úÊiÉoÇùù¶ªÉiÉä ªÉlÉÉ {É¶ÉÖ-|É¦ÉÞiÉÒxÉÉ¨ÉÂ** 22 ** 
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+ªÉÆ SÉ ¸ÉäªÉÉä¨ÉÉMÉÇ|ÉÊiÉ{ÉIÉÒ EòŸõiÉ¨ÉÉää nùÉä¹É& ºÉ´ÉÉÇxÉlÉÇ|ÉÉÊ”É½äþiÉÖ& nÖùÌxÉ´ÉÉªÉÇ& SÉ <ÊiÉ iÉi{ÉÊ®ú½þÉ®äú ªÉ‹ÉÉÊvÉCªÉÆ 

EòiÉÇ´ªÉÊ¨ÉiªÉÉ½þ  ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ - 

¶ÉEîòÉäiÉÒ½èþ´É ªÉ& ºÉÉäfÖÆø |ÉÉC¶É®úÒ®úÊ´É¨ÉÉäIÉhÉÉiÉÂ* 

EòÉ¨ÉGòÉävÉÉä‘ù´ÉÆ ´ÉäMÉÆ ºÉ ªÉÖCiÉ& ºÉ ºÉÖJÉÒ xÉ®ú&** 5.23 ** 

ªÉ& <½þ B´É ¶É®úÒ®úÊ´É¨ÉÉäIÉhÉÉiÉÂ |ÉÉEÂò EòÉ¨ÉGòÉävÉÉä‘ù´ÉÆ ´ÉäMÉÆ ºÉÉäfÖÆø ¶ÉEîòÉäÊiÉ ºÉ ªÉÖCiÉ& ºÉ ºÉÖJÉÒ xÉ®ú&** 23 

 

 

The one who is able to master the force born of anger and desire here (in this world) before 

release from the body is a karma-yog¢. He (or she) indeed is a happy person. 

 

 

 

 

¶ÉEîòÉäiÉÒÊiÉ* ¶ÉEîòÉäÊiÉ =iºÉ½þiÉä <½èþ´É VÉÒ´ÉzÉä´É ªÉ& ºÉÉäfÖÆø |ÉºÉÊ½þiÉÖÆ |ÉÉEòÂ {ÉÚ´ÉÈ ¶É®úÒ®úÊ´É¨ÉÉäIÉhÉÉnùÂ +É 

¨É®úhÉÉÊnùiªÉlÉÇ&* ¨É®úhÉ-ºÉÒ¨ÉÉ-Eò®úhÉÆ VÉÒ´ÉiÉÉä%´É¶ªÉÆ¦ÉÉ´ÉÒ Ê½ EòÉ¨É-GòÉävÉÉä‘ù´É& ´ÉäMÉ& +xÉxiÉ-

ÊxÉÊ¨ÉkÉ´ÉÉxÉÂ Ê½þ ºÉ& <ÊiÉ* ªÉÉ´Éx¨É®úhÉÆ iÉÉ´ÉzÉ Ê´É¸É¨¦ÉhÉÒªÉ <iªÉlÉÇ&*  
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EòÉ¨É& <ÎxpùªÉ-MÉÉäSÉ®ú-|ÉÉ”É <¹]õä Ê´É¹ÉªÉä ¸ÉÚªÉ¨ÉÉhÉä, º¨ÉªÉÇ¨ÉÉhÉä ´ÉÉ +xÉÖ¦ÉÚiÉä ºÉÖJÉ-½äþiÉÉè, ªÉÉ MÉÌvÉ& iÉÞ¹hÉÉ 

ºÉ& EòÉ¨É&*  

GòÉävÉ¶SÉÉi¨ÉxÉ& |ÉÊiÉEÚò™äô¹ÉÖ nÖù&JÉ-½äþiÉÖ¹ÉÖ où¶ªÉ¨ÉÉxÉä¹ÉÖ ¸ÉÚªÉ¨ÉÉhÉä¹ÉÖ º¨ÉªÉÇ¨ÉÉhÉä¹ÉÖ ´ÉÉ ªÉÉä uäù¹É& ºÉ GòÉävÉ&*  

iÉÉè EòÉ¨É-GòÉävÉÉ´ÉÖ‘ù´ÉÉä ªÉºªÉ ´ÉäMÉºªÉ ºÉ EòÉ¨É-GòÉävÉÉä‘ù´ÉÉä ´ÉäMÉ&*  

®úÉä¨ÉÉˆÉxÉ-¾þŸõxÉäjÉ-´ÉnùxÉÉÊnù-Ê™ôƒóÉä%xiÉ&Eò®úhÉ-|ÉIÉÉä¦É-°ü{É& EòÉ¨ÉÉä‘ù´ÉÉä ´ÉäMÉ&*  

MÉÉjÉ-|ÉEò¨{É-|Éº´Éänù-ºÉÆnùŸõÉè¢ö-{ÉÖ]-õ®úHò-xÉäjÉÉÊnù-Ê™ôƒó& GòÉävÉÉä‘ù´ÉÉä ´ÉäMÉ&* iÉÆ EòÉ¨É-GòÉävÉÉä‘ù´ÉÆ ´ÉäMÉÆ ªÉ 

=iºÉ½þiÉä |ÉºÉ½þiÉä ºÉÉäfÖøÆ |ÉºÉÊ½þiÉÖÆ ºÉ& ªÉÖCiÉ& ªÉÉäMÉÒ ºÉÖJÉÒ SÉä½þ ™ôÉäEäò xÉ®ú&** 23 **  
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EòlÉÆ¦ÉÚiÉ¶SÉ ¥ÉÀÊhÉ ÎºlÉiÉÉä ¥ÉÀ |ÉÉ{ÉîÉäiÉÒiªÉÉ½þ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ - 

ªÉÉäxiÉ&ºÉÖJÉÉä%xiÉ®úÉ®úÉ¨É& iÉlÉÉ%xiÉVªÉÉæÊiÉ®äú´É ªÉ&*  

ºÉ ªÉÉäMÉÒ ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉÆ ¥ÉÀ¦ÉÚiÉÉä%ÊvÉMÉSUôÊiÉ** 5.24 ** 

ªÉ& +xiÉ&ºÉÖJÉ& +xiÉ®úÉ®úÉ¨É& iÉlÉÉ ªÉ& +xiÉVªÉÉæÊiÉ®äú´É ºÉ ªÉÉäMÉÒ ¥ÉÀ¦ÉÚiÉ& ºÉxÉÂ ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉÆ +ÊvÉMÉSUôÊiÉ** 24 

 

 

The one whose fulfilment is in oneself, the one who revels in oneself, the one whose mind 

is awake to oneself, that wise person alone, whose self is Brahman, gains the freedom 

which is Brahman. 

 

 

 

ªÉ <ÊiÉ* ªÉ& +xiÉ&ºÉÖJÉ& +xiÉ®úÉi¨ÉÊxÉ ºÉÖJÉÆ ªÉºªÉ ºÉÉä%xiÉ&ºÉÖJÉ&* iÉlÉÉ +xiÉ®äú´ÉÉi¨ÉxªÉÉ®úÉ¨É +É®ú¨ÉhÉÆ 

GòÒb÷É ªÉºªÉ ºÉ& +xiÉ®úÉ®úÉ¨É&*  

iÉlÉÉ B´É +xiÉ®úÉi¨Éè´É
18

 VªÉÉäÊiÉ& |ÉEòÉ¶ÉÉä ªÉºªÉ ºÉ& +xiÉVªÉÉæÊiÉ& Bú´É* ªÉ& <Çoù¶É& ºÉ& ªÉÉäMÉÒ 

¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉÆ ¥ÉÀÊhÉ ÊxÉ´ÉÞÇËiÉ ¨ÉÉäIÉ¨ÉÂ <½þ VÉÒ´ÉzÉä´É ¥ÉÀ¦ÉÚiÉ& ºÉxÉÂ +ÊvÉMÉSUôÊiÉ |ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ** 24 ** 

                                                      
18
 iÉlÉè´ÉÉxiÉ®úä´É +Éi¨ÉxªÉä´É <ÊiÉ {ÉÉ`öÉxiÉ®ú¨ÉÂ* 
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ÊEòˆÉ -  

™ô¦ÉxiÉä ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉ¨ÉÂ @ñ¹ÉªÉ& IÉÒhÉEò±¨É¹ÉÉ&* 

ÊUôzÉuèùvÉÉ ªÉiÉÉi¨ÉÉxÉ& ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÊ½þiÉä ®úiÉÉ&** 5.25 ** 

IÉÒhÉEò±¨É¹ÉÉ& ªÉiÉÉi¨ÉÉxÉ& ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÊ½þiÉä ®úiÉÉ&  @ñ¹ÉªÉ&  ÊUôzÉuèùvÉÉ& ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉÆ ™ô¦ÉxiÉä ** 25 

 

 

Sages whose impurities have been destroyed, whose doubts have been resolved, who have 

self-mastery (and) who are happily engaged in the good of all beings, gain liberation. 

 

 

 

™ô¦ÉxiÉ <ÊiÉ* ™ô¦ÉxiÉä ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉÆ ¨ÉÉäIÉ¨ÉÂ @ñ¹ÉªÉ& ºÉ¨ªÉMnùÌ¶ÉxÉ& ºÉÆxªÉÉÊºÉxÉ& IÉÒhÉEò±¨É¹ÉÉ& IÉÒhÉ-

{ÉÉ{ÉÉÊnù-nùÉä¹ÉÉ&* ÊUôzÉuèùvÉÉ& ÊUôzÉ-ºÉÆ¶ÉªÉÉ& ªÉiÉÉi¨ÉÉxÉ& ºÉÆªÉiÉäÎxpùªÉÉ& ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÊ½þiÉä ®úiÉÉ& ºÉ´Éæ¹ÉÉÆ ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ 

Ê½þiÉ +ÉxÉÖEÚò±ªÉä ®úiÉÉ +Ë½þºÉEòÉ <iªÉlÉÇ&** 25 ** 
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ÊEòˆÉõ - 

EòÉ¨ÉGòÉävÉÊ´ÉªÉÖHòÉxÉÉÆ ªÉiÉÒxÉÉÆ ªÉiÉSÉäiÉºÉÉ¨ÉÂ*  

+Ê¦ÉiÉÉä ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉÆ ´ÉkÉÇiÉä Ê´ÉÊnùiÉÉi¨ÉxÉÉ¨ÉÂ** 5.26 ** 

EòÉ¨ÉGòÉävÉÊ´ÉªÉÖHòÉxÉÉÆ ªÉiÉSÉäiÉºÉÉÆ ªÉiÉÒxÉÉÆ Ê´ÉÊnùiÉÉi¨ÉxÉÉÆ ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉ¨ÉÂ +Ê¦ÉiÉÉä ´ÉkÉÇiÉä ** 26 

 

 

For sanny¡s¢s, those who are free from desire and anger, whose mind is under control, 

(and) who know the self, there is liberation, both here and in the hereafter. 

 

 

 

EòÉ¨ÉäÊiÉ* EòÉ¨ÉGòÉävÉÊ´ÉªÉÖHòÉxÉÉÆ EòÉ¨É¶SÉ GòÉävÉ¶SÉ EòÉ¨É-GòÉävÉÉè iÉÉ¦ªÉÉÆ Ê´ÉªÉÖHòÉxÉÉÆ ªÉiÉÒxÉÉÆ  

ºÉÆxªÉÉÊºÉxÉÉÆ ªÉiÉSÉäiÉºÉÉ¨ÉÂ ºÉÆªÉiÉÉxiÉ&Eò®úhÉÉxÉÉ¨ÉÂ +Ê¦ÉiÉ& =¦ÉªÉiÉÉä VÉÒ´ÉiÉÉÆ ¨ÉÞiÉÉxÉÉÆ SÉ  ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉÆ 

¨ÉÉäIÉ& ´ÉkÉÇiÉä* Ê´ÉÊnùiÉÉi¨ÉxÉÉ¨ÉÂ Ê´ÉÊnùiÉÉä YÉÉiÉ +Éi¨ÉÉ ªÉä¹ÉÉÆ iÉä Ê´ÉÊnùiÉÉi¨ÉxÉ& iÉä¹ÉÉÆ Ê´ÉÊnùiÉÉi¨ÉxÉÉÆ, 

ºÉ¨ªÉMnùÌ¶ÉxÉÉ¨ÉÂ <iªÉlÉÇ&** 26 **  
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ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ-ÊxÉ¢öÉxÉÉÆ ºÉÆxªÉÉÊºÉxÉÉÆ ºÉtÉä¨ÉÖÊHò¯ûHòÉ* Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉ¶SÉä·É®úÉÌ{ÉiÉ-ºÉ´ÉÇ-¦ÉÉ´ÉäxÉä·É®äú ¥ÉÀhªÉÉvÉÉªÉ 

ÊGòªÉ¨ÉÉhÉ& ºÉi´É¶ÉÖÊrù-YÉÉxÉ|ÉÉÊ”É-ºÉ´ÉÇEò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉ-Gò¨ÉähÉ ¨ÉÉäIÉÉªÉäÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ {Énäù {Énäù%¥É´ÉÒnùÂ, 

´ÉIªÉÊiÉ SÉ* +lÉänùÉxÉÓ  vªÉÉxÉ-ªÉÉäMÉÆ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉºªÉÉxiÉ®úƒÆó Ê´ÉºiÉ®äúhÉ ´ÉIªÉÉ¨ÉÒÊiÉ iÉºªÉ ºÉÚjÉ-

ºlÉÉxÉÒªÉÉxÉÂ ¶™ôÉäEòÉxÉÂ ={ÉÊnù¶ÉÊiÉ º¨É  -  

º{É¶ÉÉÇxÉÂ EÞòi´ÉÉ ¤ÉÊ½þ¤ÉÉÇÁÉxÉÂ SÉIÉÖ¶SÉè´ÉÉxiÉ®äú §ÉÖ´ÉÉä&* 

|ÉÉhÉÉ{ÉÉxÉÉè ºÉ¨ÉÉè EÞòi´ÉÉ xÉÉºÉÉ¦ªÉxiÉ®úSÉÉÊ®úhÉÉè** 5.27 ** 

ªÉiÉäÎxpùªÉ¨ÉxÉÉä¤ÉÖÊr¨ÉÖÇÊxÉ¨ÉÉæIÉ{É®úÉªÉhÉ&* 

Ê´ÉMÉiÉäSUôÉ¦ÉªÉGòÉävÉÉä ªÉ& ºÉnùÉ ¨ÉÖHò B´É ºÉ&** 5.28 ** 
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¤ÉÉÁÉxÉÂ º{É¶ÉÉÇxÉÂ ¤ÉÊ½þ& EÞòi´ÉÉ SÉIÉÖ& SÉ B´É  §ÉÖ´ÉÉä& +xiÉ®äú (EÞòi´ÉÉ) xÉÉºÉÉ¦ªÉxiÉ®úSÉÉÊ®úhÉÉè |ÉÉhÉÉ{ÉÉxÉÉè ºÉ¨ÉÉè 

EÞòi´ÉÉ ªÉ& ªÉiÉäÎxpùªÉ¨ÉxÉÉä¤ÉÖÊr&  ¨ÉÉäIÉ{É®úÉªÉhÉ& Ê´ÉMÉiÉäSUôÉ¦ÉªÉGòÉävÉ& ¨ÉÖÊxÉ& ºÉ& ºÉnùÉ ¨ÉÖHò& B´É ** 28 

 

 

Shutting out the external objects and keeping the eyes between the two eyebrows, (closed), 

keeping the movement of the exhalation and inhalation in the nostrils equal, (rhythmic), the 

contemplative person, who has mastered his (or her) organs of action, senses, mind, and 

intellect, for whom mokÀa is the ultimate end, who is free from desire, fear, and anger, that 

person is always liberated indeed. 

 

 

 

 

 

º{É¶ÉÉÇÊxÉÊiÉ* º{É¶ÉÉÇxÉÂ ¶É¤nùÉnùÒxÉÂ EÞòi´ÉÉ ¤ÉÊ½þ¤ÉÉÇÁÉxÉÂ*  

¸ÉÉäjÉÉÊnù-uùÉ®äúhÉÉxiÉ¤ÉÖÇrùÉè |É´ÉäÊ¶ÉiÉÉ& ¶É¤nùÉnùªÉÉä Ê´É¹ÉªÉÉ& iÉÉxÉÂ +ÊSÉxiÉªÉiÉÉä ¤ÉÉÁÉ ¤ÉÊ½þ®äú´É EÞòiÉÉ ¦É´ÉÎxiÉ* 

iÉÉxÉä´ÉÆ ¤ÉÊ½þ& EÞòi´ÉÉ* SÉIÉÖ¶SÉè´ÉÉxiÉ®äú §ÉÖ´ÉÉä&, ‘EÞòi´ÉÉ’ <iªÉxÉÖ¹ÉVªÉiÉä*  

iÉlÉÉ |ÉÉhÉÉ{ÉÉxÉÉè xÉÉºÉÉ¦ªÉxiÉ®úSÉÉÊ®úhÉÉè ºÉ¨ÉÉè EÞòi´ÉÉ** 27 ** 
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ªÉiÉäÎxpùªÉ¨ÉxÉÉä¤ÉÖÊr& ªÉiÉÉÊxÉ ºÉÆªÉiÉÉÊxÉ <ÎxpùªÉÉÊhÉ ¨ÉxÉÉä ¤ÉÖÊrù¶SÉ ªÉºªÉ ºÉ ªÉiÉäÎxpùªÉ-¨ÉxÉÉä-¤ÉÖÊr& ¨ÉxÉxÉÉnÂù 

¨ÉÖÊxÉ& ºÉÆxªÉÉºÉÒ ¨ÉÉäIÉ{É®úÉªÉhÉ& B´ÉÆ näù½þ-ºÉÆºlÉÉxÉÉä ¨ÉÉäIÉ-{É®úÉªÉÉhÉ& ¨ÉÉäIÉ B´É {É®ú¨ÉªÉxÉÆ {É®úÉ MÉÊiÉªÉÇºªÉ 

ºÉÉä%ªÉÆ ¨ÉÉäIÉ-{É®úÉªÉÉhÉÉä ¨ÉÖÊxÉ¦ÉÇ´ÉäiÉÂ*  

Ê´ÉMÉiÉäSUôÉ¦ÉªÉGòÉävÉ& <SUôÉ SÉ ¦ÉªÉÆ SÉ GòÉävÉ¶SÉ <SUôÉ-¦ÉªÉ-GòÉävÉÉ& iÉä Ê´ÉMÉiÉÉ ªÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ Ê´ÉMÉiÉäSUôÉ-

¦ÉªÉ-GòÉävÉ& ªÉ& B´ÉÆ ´ÉkÉÇiÉä ºÉnùÉ ºÉÆxªÉÉºÉÒ ¨ÉÖHò B´É ºÉ&* xÉ iÉºªÉ ¨ÉÉäIÉÉä%xªÉ& EòkÉÇ´ªÉÉä%ÎºiÉ** 28 

**  
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B´ÉÆ ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉ-ÊSÉkÉäxÉ ËEò Ê´ÉYÉäªÉÊ¨ÉiªÉÖSªÉiÉä - 

¦ÉÉäHòÉ®Æú ªÉYÉiÉ{ÉºÉÉÆ ºÉ´ÉÇ™ôÉäEò¨É½äþ·É®ú¨ÉÂ* 

ºÉÖ¾þnÆù ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ YÉÉi´ÉÉ ¨ÉÉÆ ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÞSUôÊiÉ** 5.29 ** 

ªÉYÉiÉ{ÉºÉÉÆ ¦ÉÉäHòÉ®Æú ºÉ´ÉÇ™ôÉäEò¨É½äþ·É®ú¨ÉÂ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ ºÉÖ¾þnÆù  ¨ÉÉÆ YÉÉi´ÉÉ (ªÉÉäMÉÒ) ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÂ @ñSUôÊiÉ ** 29 

 

 

Knowing Me as the sustainer of rituals and disciplines, the Lord of all the worlds, friend of 

all beings, he (or she) gains peace (liberation). 

 

 

 

¦ÉÉäHòÉ®Ê¨ÉÊiÉ* ¦ÉÉäHòÉ®Æú ªÉYÉiÉ{ÉºÉÉÆ ªÉYÉÉxÉÉÆ iÉ{ÉºÉÉÆ SÉ EòiÉÞÇ-°ü{ÉähÉ näù´ÉiÉÉ-°ü{ÉähÉ SÉ  ºÉ´ÉÇ-

™ôÉäEò¨É½äþ·É®ú¨ÉÂ ºÉ´Éæ¹ÉÉÆ ™ôÉäEòÉxÉÉÆ ¨É½þÉxiÉ¨ÉÒ·É®Æú ºÉ´ÉÇ-™ôÉäEò-¨É½äþ·É®ú¨ÉÂ ºÉÖ¾þnÆù ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ ºÉ´ÉÇ-|ÉÉÊhÉxÉÉÆ 

|ÉiªÉÖ{ÉEòÉ®ú-ÊxÉ®ú{ÉäIÉiÉªÉÉä{ÉEòÉÊ®úhÉÆ, ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ ¾þnùªÉä-¶ÉªÉÆ, ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-¡ò™ôÉvªÉIÉÆ, ºÉ´ÉÇ-|ÉiªÉªÉ-ºÉÉÊIÉhÉÆ 

¨ÉÉÆ xÉÉ®úÉªÉhÉÆ YÉÉi´ÉÉ ¶ÉÉÎxiÉÆ ºÉ´ÉÇ-ºÉÆºÉÉ®úÉä{É®úÊiÉ¨ÉÂ @ñSUôÊiÉ |ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ** 29**  
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+Éå iÉiºÉiÉÂ* <ÊiÉ ¸ÉÒ¨É‘ùMÉ´ÉnùÂMÉÒiÉÉºÉÚ{ÉÊxÉ¹ÉiºÉÖ ¥ÉÀÊ´ÉtÉªÉÉÆ ªÉÉäMÉ¶ÉÉÛÉä 

¸ÉÒEÞò¹hÉÉVÉÖÇxÉºÉÆ´ÉÉnäù ºÉzªÉÉºÉùªÉÉäMÉÉä xÉÉ¨É {ÉˆÉ¨ÉÉä%vªÉÉªÉ&** 

 

<ÊiÉ ¸ÉÒ¨Éi{É®ú¨É½þÆºÉ{ÉÊ®úµÉÉVÉEòÉSÉÉªÉÇºªÉ ¸ÉÒMÉÉäÊ´Éxnù¦ÉMÉ´Éi{ÉÚVªÉ{ÉÉnùÊ¶É¹ªÉºªÉ ¸ÉÒ¨ÉSUôRóÂEò®ú¦ÉMÉ´ÉiÉ& EòÞiÉÉè 

¸ÉÒ¨É‘ùMÉ´ÉnùÂMÉÒiÉÉ¦ÉÉ¹ªÉä {ÉˆÉ¨ÉÉä%vªÉÉªÉ&** 

  

 


